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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations. 

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
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Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
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PART 1:  INTRODUCTION

English Transliteration Khmer

1-1 Do you understand 
this language?

nay uk sdup pee a saa 
niH baan dtay?

អ្នក​ស្ដាប់​ភាសា​នេះបាន​
ទេ?

1-2 We are here to help 
you.

yUhng moak niH daWm 
bay joo ay nay uk

យើង​មក​នេះ​ដើម្បី​ជួយ​
អ្នក។

1-3 I do not understand. kinyom sdup mun baan 
dtay ខ្ញុំ​ស្ដាប់​​មិន​បាន​ទេ​។

1-4
There is no one 
available who speaks 
Khmer.

kimee un no naa ma nay 
uk dtu’m nay jeH k’mai 
dtay

គ្មាន​នរ​ណា​ម្នាក់​ទំនេរ​ចេះ​
ខ្មែរ​ទេ។

1-5 I understand. kinyom sdup baan ខ្ញុំ​ស្ដាប់​បាន។

1-6 Repeat, please. soam taa ma dorng dtee 
ut សូម​ថា​ម្ដង​ទៀត។
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1-7 Come with me. som moak jee a moo ay 
kinyom សុំ​មក​ជាមួយ​ខ្ញុំ។

1-8 Be quiet. som sngut សុំ​ស្ងាត់។

1-9 Describe it with 
gestures.

som bpoa nay uk nee a 
wee a neung gaay wi’ 
gaa

សុំ​ព៌ណនា​វា​នឹង​
កាយវិការ។

1-10 Do not get excited. som gom ru’m pUhp jet សុំ​កុំ​រំភើប​ចិត្ត។

1-11 Do what I ask. som twUh dtaam kinyom 
bprup សុំ​ធ្វើ​តាម​ខ្ញុំ​ប្រាប់។

1-12 Do you mean “no”? nay uk jong taa “dtay” 
rœ? អ្នក​ចង់​ថា “ទេ” ឬ?

1-13 Do you mean “yes”? nay uk jong taa “baat” 
rœ? អ្នក​ចង់​ថា “បាទ” ឬ?

1-14 I will get an 
interpreter.

kinyom dtou roak nay uk 
bork bprai ខ្ញុំ​ទៅ​រក​អ្នក​បក​ប្រែ ។
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1-15 Is this it? dtai bpon neung dtay 
rœ? តែ​ប៉ុណ្ណឹង​ទេ​ឬ?

1-16 Yes baat បាទ។

1-17 No dtay ទេ។

1-18 Point to it. som jong ol bprup 
kinyom សុំ​ចង្អុលប្រាប់​ខ្ញុំ។

1-19 Relax. som som roo ul kloo un 
dtou សុំ​សម្រួល​ខ្លួន​ទៅ។

1-20 Show me. som bong haagn kinyom សុំ​បង្ហាញ​ខ្ញុំ។

1-21 Write your answer 
here.

som sor say jom laW ee 
nay uk nou dtrong niH

សុំ​សរសេរ​ចម្លើយ​អ្នក​នៅ​
ត្រង់​នេះ។

1-22 Please. on jUhgn អញ្ជើញ។

1-23 Thank you. or gu’n អរ​គុណ។

1-15 Is this it? dtai bpon neung dtay 
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1-24 You are welcome. mun ay dtay មិន​អី​ទេ។

1-25 Thank you for talking 
with me.

or gu’n dail baan nee yee 
ay jee a moo ay kinyom

អរ​គុណ​ដែល​បាន​
និយាយ​ជាមួយ​ខ្ញុំ។

1-26 I will talk with you 
again.

kinyom neung nee yee 
ay jee a moo ay nay uk 
dtee ut

ខ្ញុំ​នឹង​និយាយ​ជាមួយ​អ្នក​
ទៀត។

1-27 Good-bye. ju’m ree up lee a ជម្រាប​លា។
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PART 2:  PUBLIC SAFETY

2-1 What is your given 
name? nay uk chmoo aH ay? អ្នក​ឈ្មោះ​​អី?

2-2 What is your family 
name?

chmoo aH dtror goal nay 
uk ay? ឈ្មោះ​ត្រកូល​អ្នក​អី?

2-3 What is your 
nationality?

sun nya’ jee ut nay uk 
ay? សញ្ជាតិ​អ្នក​អី?

2-4 What country were 
you born in?

nay uk gaWt nou knong 
bpror dtayh naa?

អ្នក​កើត​នៅ​ក្នុង​ប្រទេស​
ណា?

2-5 How old are you? nay uk aa yu’ bpon maan 
haW ee? អ្នក​អាយុ​ប៉ុន្មាន​ហើយ?

2-6 Do you have an 
identity card?

nay uk mee un ut ta’ sun 
nyaa na’ bun dtay?

អ្នក​មាន​អត្តសញ្ញា
ណប័ណ្ណ​ទេ?

2-7 Show me your 
identification.

som bong haagn ut ta’ 
sun nyaa na’ bun nay uk 
moak kinyom

សុំ​បង្ហាញ​អត្តសញ្
ញាណប័ណ្ណ​អ្នក​​មក​ខ្ញុំ។
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2-8 How many people 
live in this area?

mee un mo nu’H bpon 
maan nay uk roo uH nou 
dom bon niH?

មាន​មនុស្ស​ប៉ុន្មាន​នាក់​
រស់​នៅ​តំ​បន់​នេះ?

2-9 Who is the leader of 
this community?

nay uk naa jee a bpror 
tee un sa’ ha’ gu’m niH?

អ្នក​ណា​ជា​ប្រធាន​
សហគមន៍​នេះ?

2-10 What is his name? goa ut chmoo aH ay? គាត់​ឈ្មោះ​អី?

2-11 Please write down 
his name.

som sor say chmoo aH 
goa ut សុំ​សរសេរ​ឈ្មោះ​គាត់។

2-12 Show us the leader. som bong haagn yUhng 
loak bpror tee un nu’H

សុំ​បង្ហាញ​យើង​លោក​
ប្រធាន​នោះ។

2-13
How many men and 
women live in this 
community?

mee un bproh neung 
sray bpon maan nay uk 
roo uH nou knong sa’ ha’ 
gu’m niH?

មាន​ប្រុស​និង​ស្រី​
ប៉ុន្មាន​នាក់​រស់​នៅ​ក្នុង​
សហគមន៍​នេះ?
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2-14 How many children 
live here?

mee un goan k’mayng 
bpon maan nay uk roo 
uH nou dtee niH?

មាន​កូន​ក្មេង​ប៉ុន្មាន​នាក់​​
រស់​នៅ​ទី​នេះ?

2-15 Are there schools 
here for the children?

nou dtee niH mee un saa 
laa ao ee goan k’mayng 
ree un dtay?

នៅ​ទី​នេះ​មាន​សាលា​ឲ្យ​
កូន​ក្មេង​រៀន​ទេ?

2-16
Is there enough 
potable water for the 
people?

mee un dteuk jee a gru’p 
groa un som rup bpror 
jee a ju’n dtay?

មាន​ទឹក​ជា​គ្រប់គ្រាន់​
សម្រាប់​ប្រជាជន​ទេ?

2-17 Is there a water well? mee un ondoang dteuk 
moo ay dtay? មាន​អណ្ដូង​ទឹក​មួយ​ទេ?

2-18 Is there a public 
fountain?

mee un jompoo uy kbaal 
dteuk saa tee a ra na’ 
moo ay dtay?

មាន​ចំពួយ​ក្បាល​ទឹក​
សាធារណៈ​មួយ​ទេ?

2-19 Are there any medics 
here?

nou dtee niH mee un 
dtee a hee un bpairt klaH 
dtay?

នៅ​ទី​នេះ​មាន​ទាហាន​
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2-20 Are there any 
engineers?

mee an wi’ swuk gor klaH 
dtay? មាន​វិស្វករ​ខ្លះ​ទេ?

2-21 Are there any 
teachers?

mee un groo bong ree un 
klaH dtay? មាន​គ្រូ​បង្រៀន​ខ្លះ​ទេ?

2-22 Are there empty 
buildings here?

nou dtee niH mee un 
aa gee a dtoa dtay klaH 
dtay?

នៅ​ទី​នេះ​មាន​អាគារ​ទទេ​​
ខ្លះ​ទេ?

2-23 Is there a local police 
force?

mee un gorng gom lung 
bpoa leeh moo la’ taan 
dtay?

មាន​កង​កម្លាំង​ប៉ូលីស​
មូលដ្ឋាន​ទេ?

2-24
Who is responsible 
for public safety 
here?

nay uk naa dtoa dtoo ul 
koH dtrou son dte’ sok 
saa tee a ra na’ nou dtee 
niH?

អ្នក​ណា​ទទួល​ខុស​ត្រូវ​
សន្តិសុខ​សាធារណៈ​នៅ​
ទី​នេះ?

2-20 Are there any 
engineers?

mee an wi’ swuk gor klaH 
dtay? មាន​វិស្វករ​ខ្លះ​ទេ?

2-21 Are there any 
teachers?

mee un groo bong ree un 
klaH dtay? មាន​គ្រូ​បង្រៀន​ខ្លះ​ទេ?

2-22 Are there empty 
buildings here?

nou dtee niH mee un 
aa gee a dtoa dtay klaH 
dtay?

នៅ​ទី​នេះ​មាន​អាគារ​ទទេ​​
ខ្លះ​ទេ?

2-23 Is there a local police 
force?

mee un gorng gom lung 
bpoa leeh moo la’ taan 
dtay?

មាន​កង​កម្លាំង​ប៉ូលីស​
មូលដ្ឋាន​ទេ?

2-24
Who is responsible 
for public safety 
here?

nay uk naa dtoa dtoo ul 
koH dtrou son dte’ sok 
saa tee a ra na’ nou dtee 
niH?

អ្នក​ណា​ទទួល​ខុស​ត្រូវ​
សន្តិសុខ​សាធារណៈ​នៅ​
ទី​នេះ?

2-20 Are there any 
engineers?

mee an wi’ swuk gor klaH 
dtay? មាន​វិស្វករ​ខ្លះ​ទេ?

2-21 Are there any 
teachers?

mee un groo bong ree un 
klaH dtay? មាន​គ្រូ​បង្រៀន​ខ្លះ​ទេ?

2-22 Are there empty 
buildings here?

nou dtee niH mee un 
aa gee a dtoa dtay klaH 
dtay?

នៅ​ទី​នេះ​មាន​អាគារ​ទទេ​​
ខ្លះ​ទេ?

2-23 Is there a local police 
force?

mee un gorng gom lung 
bpoa leeh moo la’ taan 
dtay?

មាន​កង​កម្លាំង​ប៉ូលីស​
មូលដ្ឋាន​ទេ?

2-24
Who is responsible 
for public safety 
here?

nay uk naa dtoa dtoo ul 
koH dtrou son dte’ sok 
saa tee a ra na’ nou dtee 
niH?

អ្នក​ណា​ទទួល​ខុស​ត្រូវ​
សន្តិសុខ​សាធារណៈ​នៅ​
ទី​នេះ?

2-20 Are there any 
engineers?

mee an wi’ swuk gor klaH 
dtay? មាន​វិស្វករ​ខ្លះ​ទេ?

2-21 Are there any 
teachers?

mee un groo bong ree un 
klaH dtay? មាន​គ្រូ​បង្រៀន​ខ្លះ​ទេ?

2-22 Are there empty 
buildings here?

nou dtee niH mee un 
aa gee a dtoa dtay klaH 
dtay?

នៅ​ទី​នេះ​មាន​អាគារ​ទទេ​​
ខ្លះ​ទេ?

2-23 Is there a local police 
force?

mee un gorng gom lung 
bpoa leeh moo la’ taan 
dtay?

មាន​កង​កម្លាំង​ប៉ូលីស​
មូលដ្ឋាន​ទេ?

2-24
Who is responsible 
for public safety 
here?

nay uk naa dtoa dtoo ul 
koH dtrou son dte’ sok 
saa tee a ra na’ nou dtee 
niH?

អ្នក​ណា​ទទួល​ខុស​ត្រូវ​
សន្តិសុខ​សាធារណៈ​នៅ​
ទី​នេះ?



2-25 Whose responsibility 
is fire protection?

jee a gaa toa too ul koH 
dtrou ro boH nay uk naa 
gaa gaa bpee a a’ gee 
pay ee?

ជា​ការ​ទទួល​ខុស​ត្រូវ​
របស់​អ្នក​ណា ការ​ការពារ​
អគ្គីភ័យ?

2-26
Do you have fire 
fighting equipment?

nay uk mee un bor ri’ kaa 
bpror yu’t a’ gee pay ee 
dtay?

អ្នក​មាន​បរិក្ខារ​ប្រយុទ្ធ​
អគ្គីភ័យ​ទេ?

2-27 Do you have a fire 
engine?

nay uk mee un laan 
dteuk bpu’n lu’t plUhng 
moo ay dtay?

អ្នក​មាន​ឡាន​ទឹក​ពន្លត់​
ភ្លើង​មួយ​ទេ?

2-28 Who do you call in 
case of an accident?

nay uk hao nay uk naa 
knong kor ra nay dail 
mee un groo aH tnuk?

អ្នក​ហៅ​អ្នក​ណា​ក្នុង​
ករណី​ដែល​មាន​គ្រោះ​
ថ្នាក់​?

2-29
Are there operational 
emergency vehicles 
here?

nou dtee niH mee un om 
boo long klaH dail bpraW 
gaa baan dtay?

នៅ​ទី​នេះ​មាន​អំប៊ូឡង់​ខ្លះ​
ដែល​ប្រើ​ការ​បាន​​ទេ?

2-25 Whose responsibility 
is fire protection?

jee a gaa toa too ul koH 
dtrou ro boH nay uk naa 
gaa gaa bpee a a’ gee 
pay ee?

ជា​ការ​ទទួល​ខុស​ត្រូវ​
របស់​អ្នក​ណា ការ​ការពារ​
អគ្គីភ័យ?

2-26
Do you have fire 
fighting equipment?

nay uk mee un bor ri’ kaa 
bpror yu’t a’ gee pay ee 
dtay?

អ្នក​មាន​បរិក្ខារ​ប្រយុទ្ធ​
អគ្គីភ័យ​ទេ?

2-27 Do you have a fire 
engine?

nay uk mee un laan 
dteuk bpu’n lu’t plUhng 
moo ay dtay?

អ្នក​មាន​ឡាន​ទឹក​ពន្លត់​
ភ្លើង​មួយ​ទេ?

2-28 Who do you call in 
case of an accident?

nay uk hao nay uk naa 
knong kor ra nay dail 
mee un groo aH tnuk?

អ្នក​ហៅ​អ្នក​ណា​ក្នុង​
ករណី​ដែល​មាន​គ្រោះ​
ថ្នាក់​?

2-29
Are there operational 
emergency vehicles 
here?

nou dtee niH mee un om 
boo long klaH dail bpraW 
gaa baan dtay?

នៅ​ទី​នេះ​មាន​អំប៊ូឡង់​ខ្លះ​
ដែល​ប្រើ​ការ​បាន​​ទេ?

2-25 Whose responsibility 
is fire protection?

jee a gaa toa too ul koH 
dtrou ro boH nay uk naa 
gaa gaa bpee a a’ gee 
pay ee?

ជា​ការ​ទទួល​ខុស​ត្រូវ​
របស់​អ្នក​ណា ការ​ការពារ​
អគ្គីភ័យ?

2-26
Do you have fire 
fighting equipment?

nay uk mee un bor ri’ kaa 
bpror yu’t a’ gee pay ee 
dtay?

អ្នក​មាន​បរិក្ខារ​ប្រយុទ្ធ​
អគ្គីភ័យ​ទេ?

2-27 Do you have a fire 
engine?

nay uk mee un laan 
dteuk bpu’n lu’t plUhng 
moo ay dtay?

អ្នក​មាន​ឡាន​ទឹក​ពន្លត់​
ភ្លើង​មួយ​ទេ?

2-28 Who do you call in 
case of an accident?

nay uk hao nay uk naa 
knong kor ra nay dail 
mee un groo aH tnuk?

អ្នក​ហៅ​អ្នក​ណា​ក្នុង​
ករណី​ដែល​មាន​គ្រោះ​
ថ្នាក់​?

2-29
Are there operational 
emergency vehicles 
here?

nou dtee niH mee un om 
boo long klaH dail bpraW 
gaa baan dtay?

នៅ​ទី​នេះ​មាន​អំប៊ូឡង់​ខ្លះ​
ដែល​ប្រើ​ការ​បាន​​ទេ?

2-25 Whose responsibility 
is fire protection?

jee a gaa toa too ul koH 
dtrou ro boH nay uk naa 
gaa gaa bpee a a’ gee 
pay ee?

ជា​ការ​ទទួល​ខុស​ត្រូវ​
របស់​អ្នក​ណា ការ​ការពារ​
អគ្គីភ័យ?

2-26
Do you have fire 
fighting equipment?

nay uk mee un bor ri’ kaa 
bpror yu’t a’ gee pay ee 
dtay?

អ្នក​មាន​បរិក្ខារ​ប្រយុទ្ធ​
អគ្គីភ័យ​ទេ?

2-27 Do you have a fire 
engine?

nay uk mee un laan 
dteuk bpu’n lu’t plUhng 
moo ay dtay?

អ្នក​មាន​ឡាន​ទឹក​ពន្លត់​
ភ្លើង​មួយ​ទេ?

2-28 Who do you call in 
case of an accident?

nay uk hao nay uk naa 
knong kor ra nay dail 
mee un groo aH tnuk?

អ្នក​ហៅ​អ្នក​ណា​ក្នុង​
ករណី​ដែល​មាន​គ្រោះ​
ថ្នាក់​?

2-29
Are there operational 
emergency vehicles 
here?

nou dtee niH mee un om 
boo long klaH dail bpraW 
gaa baan dtay?

នៅ​ទី​នេះ​មាន​អំប៊ូឡង់​ខ្លះ​
ដែល​ប្រើ​ការ​បាន​​ទេ?
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2-30
How many 
telephones do you 
have in the area?

nay uk mee un dtay lay 
fon bpon maan knong 
dom bon niH?

អ្នក​មាន​តេឡេហ្វូនប៉ុន្មាន​
ក្នុង​តំបន់​នេះ?

2-31
How many homes 
have telephones 
here?

nou dtee niH mee un 
ptay aH bpon maan mee 
un dtay lay fon?

នៅ​ទី​នេះ​មាន​ផ្ទះ​ប៉ុន្មាន​
មាន​តេឡេហ្វូន?

2-32 Is there a functioning 
police station?

mee un bpoH bpoa leeh 
baWk twee a twUh gaa 
dtay?

មាន​ប៉ុស្តិ៍​ប៉ូលីស​បើក​ទ្វារ​
ធ្វើ​ការ​ទេ?

2-33 How many personnel 
are still on the job?

mee un bpok ga li’ bpon 
maan nay uk nou twUh 
gaa neung nou laW ee?

មាន​បុគ្គលិក​ប៉ុន្មាន​នាក់​
នៅ​ធ្វើ​ការងារ​ហ្នឹង​នៅ​
ឡើយ?

2-34 What’s the means of 
communication?

a way jee a ma’ tyoa 
baay nay ga uk ma nee a 
gu’m?

អ្វី​ជា​មធ្យោបាយ​នៃ​
គមនាគមន៍?

2-30
How many 
telephones do you 
have in the area?

nay uk mee un dtay lay 
fon bpon maan knong 
dom bon niH?

អ្នក​មាន​តេឡេហ្វូនប៉ុន្មាន​
ក្នុង​តំបន់​នេះ?

2-31
How many homes 
have telephones 
here?

nou dtee niH mee un 
ptay aH bpon maan mee 
un dtay lay fon?

នៅ​ទី​នេះ​មាន​ផ្ទះ​ប៉ុន្មាន​
មាន​តេឡេហ្វូន?

2-32 Is there a functioning 
police station?

mee un bpoH bpoa leeh 
baWk twee a twUh gaa 
dtay?

មាន​ប៉ុស្តិ៍​ប៉ូលីស​បើក​ទ្វារ​
ធ្វើ​ការ​ទេ?

2-33 How many personnel 
are still on the job?

mee un bpok ga li’ bpon 
maan nay uk nou twUh 
gaa neung nou laW ee?

មាន​បុគ្គលិក​ប៉ុន្មាន​នាក់​
នៅ​ធ្វើ​ការងារ​ហ្នឹង​នៅ​
ឡើយ?

2-34 What’s the means of 
communication?

a way jee a ma’ tyoa 
baay nay ga uk ma nee a 
gu’m?

អ្វី​ជា​មធ្យោបាយ​នៃ​
គមនាគមន៍?

2-30
How many 
telephones do you 
have in the area?

nay uk mee un dtay lay 
fon bpon maan knong 
dom bon niH?

អ្នក​មាន​តេឡេហ្វូនប៉ុន្មាន​
ក្នុង​តំបន់​នេះ?

2-31
How many homes 
have telephones 
here?

nou dtee niH mee un 
ptay aH bpon maan mee 
un dtay lay fon?

នៅ​ទី​នេះ​មាន​ផ្ទះ​ប៉ុន្មាន​
មាន​តេឡេហ្វូន?

2-32 Is there a functioning 
police station?

mee un bpoH bpoa leeh 
baWk twee a twUh gaa 
dtay?

មាន​ប៉ុស្តិ៍​ប៉ូលីស​បើក​ទ្វារ​
ធ្វើ​ការ​ទេ?

2-33 How many personnel 
are still on the job?

mee un bpok ga li’ bpon 
maan nay uk nou twUh 
gaa neung nou laW ee?

មាន​បុគ្គលិក​ប៉ុន្មាន​នាក់​
នៅ​ធ្វើ​ការងារ​ហ្នឹង​នៅ​
ឡើយ?

2-34 What’s the means of 
communication?

a way jee a ma’ tyoa 
baay nay ga uk ma nee a 
gu’m?

អ្វី​ជា​មធ្យោបាយ​នៃ​
គមនាគមន៍?

2-30
How many 
telephones do you 
have in the area?

nay uk mee un dtay lay 
fon bpon maan knong 
dom bon niH?

អ្នក​មាន​តេឡេហ្វូនប៉ុន្មាន​
ក្នុង​តំបន់​នេះ?

2-31
How many homes 
have telephones 
here?

nou dtee niH mee un 
ptay aH bpon maan mee 
un dtay lay fon?

នៅ​ទី​នេះ​មាន​ផ្ទះ​ប៉ុន្មាន​
មាន​តេឡេហ្វូន?

2-32 Is there a functioning 
police station?

mee un bpoH bpoa leeh 
baWk twee a twUh gaa 
dtay?

មាន​ប៉ុស្តិ៍​ប៉ូលីស​បើក​ទ្វារ​
ធ្វើ​ការ​ទេ?

2-33 How many personnel 
are still on the job?

mee un bpok ga li’ bpon 
maan nay uk nou twUh 
gaa neung nou laW ee?

មាន​បុគ្គលិក​ប៉ុន្មាន​នាក់​
នៅ​ធ្វើ​ការងារ​ហ្នឹង​នៅ​
ឡើយ?

2-34 What’s the means of 
communication?

a way jee a ma’ tyoa 
baay nay ga uk ma nee a 
gu’m?

អ្វី​ជា​មធ្យោបាយ​នៃ​
គមនាគមន៍?



2-35

Can the police 
station function 
normally without 
U.S. assistance?

bpos bpoa leeh aach 
baWk twee a twUh gaa 
jee a toa um ma’ daa dao 
ee kimee un gaa op pa’ 
tom ro boH aa may ree’ 
gung dtay?

ប៉ុស្តិ៍​ប៉ូលីស​អាច​បើក​
ទ្វារ​ធ្វើ​ការ​ជា​ធម្មតា​បាន​
ដោយ​គ្មាន​ការ​ឧបត្ថម្ភ​
របស់​អាមេរិកាំង​ទេ?

2-36

Can U.S. forces 
depend on the local 
police to perform 
their duties as 
needed?

dtaW gorng gom lung 
aa may ree’ gung aach 
bpeung bpay uk dtou lUh 
bpoa leeh moo la’ taan 
neung bom bpeugn pee 
a ray uk geuch bpoo uk 
gay dtaam dtrou gaa 
baan dtay?

តើ​កង​កម្លាំង​អាមេរិកាំង​
អាច​ពឹងពាក់​ទៅ​លើ​
ប៉ូលីស​មូលដ្ឋាន​នឹង​
បំពេញ​ភារៈកិច្ច​ពួក​
គេតាម​ត្រូវ​ការ​​បាន​ទេ?

2-37
How many vehicles 
are available?

mee un yee un bpon 
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2-38
What is the 
telephone number?

dtay lay fon nu’H layk 
bpon maan?

តេឡេហ្វូន​នោះ​លេខ​
ប៉ុន្មាន?

2-39 Do you use radio 
communications?

nay uk bpraW wi’ ti yu’ 
kay uk ma nee a ku’m 
rœ?

អ្នក​ប្រើ​វិទ្យុគមនាគមន៍​
ឬ?
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 PART 3:  PUBLIC HEALTH

3-1 Is there a medical 
facility nearby?

mee un gon laing bpairt 
nou kbai kbai niH dtay?

មាន​កន្លែង​ពេទ្យ​នៅក្បែរៗ​
នេះ​ទេ?

3-2 Are there any doctors 
in the area?

mee un waych jay uk bon 
deut nou dom bon niH 
klaH dtay?

មាន​វេជ្ជបណ្ឌិត​នៅ​តំបន់​
នេះ​ខ្លះ​ទេ?

3-3
How many beds 
do you have at the 
medical facility?

nay uk mee un grair bpon 
maan nou gon laing bpairt 
nu’H?

អ្នក​មាន​គ្រែ​ប៉ុន្មាន​នៅ​
កន្លែង​ពេទ្យ​នោះ?

3-4 How many people 
work at the hospital?

mee un mo nu’H bpon 
maan nay uk twUh gaa 
nou ai mu’n dtee bpairt 
nu’H?

មាន​មនុស្ស​ប៉ុន្មាន​នាក់​ធ្វើ​
ការ​នៅ​ឯ​មន្ទីរ​ពេទ្យ​នោះ?

3-5 How many nurses? mee un gi’ lee a nu’ bpa’ 
taak bpon maan nay uk?

មាន​គិលានុបដ្ឋាក​ប៉ុន្មាន​
នាក់?
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3-6
Has there been any 
infectious disease in 
the area lately?

dail mee un gaWt roak 
chlorng knong dom bon 
niH tmay tmay niH dtay?

ដែល​មាន​កើត​រោគ​ឆ្លង​ក្នុង​
តំបន់​​នេះ ថ្មីៗ​នេះ​ទេ?

3-7 Is there a pharmacy? mee un ao sot tor taan 
dtay? មាន​ឱសថដ្ឋាន​ទេ?

3-8
Is there a building 
where we could set 
up a medical facility?

mee un aa gee a naa moo 
ay dail yUhng aach ree up 
jom twUh jee a gon laing 
bpairt baan dtay?

មាន​អាគារ​ណា​មួយ​ដែល​
យើង​អាច​រៀបចំ​ធ្វើ​ជា​
កន្លែង​ពេទ្យ​បាន​ទេ?

3-9
We would like to 
talk to people about 
immunization.

yUhng mee un bom norng 
jong nee yee ay jee a moo 
ay bpror jee a joo un om 
bpee gaa juk tnum psoa 
um roak

យើង​មាន​បំណង​ចង់​
និយាយ​ជាមួយ​ប្រជាជន​
អំពី​ការ​ចាក់​ថ្នាំ​ភ្សាំ​រោគ។
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3-10
We would like to 
talk to people about 
sanitization.

yUhng mee un bom norng 
jong nee yee ay jee a moo 
ay bpror jee a joo un om 
bpee gaa twUh ao ee mee 
un a’ naa mai ee

យើង​មាន​បំណង​ចង់​
និយាយ​ជាមួយ​ប្រជាជន​
អំពី​ការ​ធ្វើ​ឲ្យ​មាន​
អនាម័យ។

3-11 Is there a medical 
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3-12
We have to establish 
a safe working 
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3-15
We have to hire office 
personnel for this 
facility.

yUhng dtrou joo ul bpok 
gay uk li’ gaa ree’ yaa lai 
ee som rup gon laing niH

យើង​ត្រូវ​ជួល​បុគ្គលិក​
ការិយាល័យ​​សម្រាប់​
កន្លែង​នេះ។

3-16
We have to hire a 
custodian for this 
facility.

yUhng dtrou joo ul nay 
uk tai dtoa um ma nay uk 
som rup gon laing niH

យើង​ត្រូវ​ជួល​អ្នក​ថែទាំ​
ម្នាក់​សម្រាប់​កន្លែង​នេះ។

3-17

Are the local facilities 
and personnel able 
to care for the current 
casualties without 
U.S. aid?

dtaW gon laing bpairt 
moo la’ taan dtay ung niH 
neung bpok ga’ li’ aach tai 
ray uk saa ju’n rorng groo 
aH bpuch jo’ bon dao ee 
kimee un ju’m noo uy aa 
may ree’ gung baan dtay?
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អាច​ថែ​រក្សា​ជន​រង​គ្រោះ​
បច្ចុប្បន្នដោយ​គ្មាន​ជំនួយ​
អាមេរិកាំង​បាន​ទេ?

3-18 Is the local drinking 
water potable?

dteuk peuk moo la’ taan 
jee a dteuk jee a dtay?

ទឹក​ផឹក​មូលដ្ឋាន​ជា​ទឹក​ជា​
ទេ?
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3-19 Who determined that 
the water is potable?

nay uk naa gom not taa 
dteuk neung jee a dteuk 
jee a?

អ្នក​ណា​កំណត់​ថា​ទឹក​ហ្នឹង​
ជា​ទឹក​ជា?
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 PART 4:  TRANSPORTATION

4-1 Who is in charge of 
repairing roads?

nay uk naa mUhl gaa koH 
dtrou joo uh ju’l plout nol?

អ្នក​ណា​មើល​ការ​ខុស​ត្រូវ​
ជួសជុល​ផ្លូវ​ថ្នល់?

4-2 Do you have a map 
of this area?

nay uk mee un paayn 
dtee dom bon niH dtay?

អ្នក​មាន​ផែន​ទី​តំបន់​​នេះ​
ទេ?

4-3
We will provide 
assistance in building 
roads at this location.

yUhng neung pdol gaa 
joo uy jroam jrairng knong 
gaa saang song plou tnol 
nou gon laing niH

យើង​នឹង​ផ្ដល់​ការ​ជួយ​
ជ្រោមជ្រែង​ក្នុង​ការ​សាង​
សង់​ផ្លូវ​ថ្នល់​នៅ​កន្លែង​
នេះ។

4-4
Can you provide 
a road map of this 
area?

nay uk aach pdol paayn 
dtee plou tnol dom bon 
niH baan dtay?

អ្នក​អាច​ផ្ដល់​ផែន​ទី​ផ្លូវ​ថ្នល់​
តំបន់​នេះ​បាន​ទេ?

4-5
Do you have any 
machinery for road 
building?

nay uk mee un grœ ung 
yoo un som rup saang 
song plou tnol dai rœ 
dtay?

អ្នក​មាន​គ្រឿង​យន្ត​
សម្រាប់​​សាង​សង់​ផ្លូវ​ថ្នល់​​
ដែរ​ឬ​ទេ?
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4-3
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joo uy jroam jrairng knong 
gaa saang song plou tnol 
nou gon laing niH

យើង​នឹង​ផ្ដល់​ការ​ជួយ​
ជ្រោមជ្រែង​ក្នុង​ការ​សាង​
សង់​ផ្លូវ​ថ្នល់​នៅ​កន្លែង​
នេះ។

4-4
Can you provide 
a road map of this 
area?

nay uk aach pdol paayn 
dtee plou tnol dom bon 
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4-6
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4-7

We have to set up 
storage locations for 
supply materials in 
the area.
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nou knong dom bon niH
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4-8 Are there any railroad 
tracks in this area?
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plUhng dtay knong dom 
bon niH?
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nearby?
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4-11
Are there any landing 
fields for smaller 
aircraft nearby?

mee un wee ul joH day 
som rup yu’n hoH dtoach 
dtoach nou kbai kbai niH 
dtay?

មាន​វាល​​ចុះ​ដី​សម្រាប់​
យន្តហោះ​តូចៗ​នៅ​ក្បែរៗ​
នេះ​ទេ?

4-12 Are there any 
pipelines in the area?

mee un bom bpu’ng deuk 
noa um bprayng rœ oh 
smun knong dom bon niH 
dtay?

មាន​បំពង់​ដឹក​នាំ​ប្រេង​ឬ​
ឧស្ម័ន​ក្នុង​តំបន់​នេះ​ទេ?

4-13 Is the pipeline fenced 
off in this area?

bom bpu’ng deuk noa um 
bprayng rœ oh smun nu’H 
mee un beut ro borng 
dtay knong dom bon niH?

​បំពង់​ដឹក​នាំ​ប្រេង​ឬ​ឧស្ម័ន​
នោះ​មាន​បិទ​របង​ទេ​ក្នុង​
តំបន់​នេះ?

4-14 Is the traffic heavy in 
this area?

jo’ raa jor knong dom bon 
niH graH dtay?

ចរាចរ​ក្នុង​តំបន់​នេះ​​ក្រាស់​
ទេ?
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4-15
Are there bus lines 
or trains to travel to 
other places?

mee un laan chnoo ul rœ 
ror dtayH plUhng som rup 
twUh dom naW dtou gon 
laing psayng psayng ai 
dtee ut dtay?

មាន​ឡាន​ឈ្នួល​ឬ​រទេះ​
ភ្លើង​សម្រាប់​ធ្វើ​ដំណើរ​ទៅ​
កន្លែង​ផ្សេងៗឯ​ទៀត​ទេ?

4-16 Are there taxis? mee un dtuk see dtay? មាន​តាក់​ស៊ី​ទេ?

4-17
Do these roads get 
snowed in during the 
winter?

plou dtay ung niH dtrou 
baan joa up gay ung 
neung dteuk gork dtay 
nou ro deuw tlay uk dteuk 
gork?

ផ្លូវ​ទាំង​នេះ​ត្រូវ​បាន​​ជាប់​
គាំង​នឹង​ទឹក​កក​ទេ នៅ​រដូវ​
ធ្លាក់​ទឹក​កក?

4-18
How many people 
own motor vehicles in 
this area?

mo nu’H bpon maan nay 
uk mee un yee un yoo un 
nou knong dom bon niH?

មនុស្ស​ប៉ុន្មាន​នាក់​មាន​
យាន​យន្ត​នៅ​ក្នុង​តំបន់​
នេះ?

4-19 Are there trucking 
companies nearby?

mee un grom hu’n laan 
deuk ju’gn joon klaH dtay 
nou kbai kbai niH?

មាន​ក្រុម​ហ៊ុន​ឡាន​ដឹក​
ជញ្ជូន​ខ្លះ​ទេ​នៅ​ក្បែរៗ​
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PART 5:  DRIVER’S GUIDE

5-1 Do not stop if convoy 
is attacked!

gom chu’p baW gong 
woa a dtrou gay wee ay 
bpor haa!

កុំ​ឈប់​បើ​កុងវ័រ​ត្រូវ​គេ​
វាយ​ប្រហារ!

5-2 Drive a minimum of 3 
kms before stopping.

bor yaang dteuch ao ee 
baan bay gee loa mait 
mu’n chu’p

បរ​យ៉ាង​តិច​ឲ្យ​​បាន​៣​គីឡូ​
ម៉ែត្រ​មុន​ឈប់។

5-3
Following distance 
is 100m on open 
highway.

jom ngaay dtaam knee a 
gœ moo ay roa ee mait 
nou lUh yu’n na’ bot jom 
hor

ចម្ងាយ​តាម​គ្នា​គឺ​១០០​
ម៉ែត្រ​នៅ​លើ​យន្តបថ​
ចំហរ។

5-4 Following distance is 
50m in towns.

jom ngaay dtaam knee 
a gœ haa seup mait nou 
knong grong

ចម្ងាយ​តាម​គ្នា​គឺ​៥០​ម៉ែត្រ​
នៅ​ក្នុង​ក្រុង។
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5-5

When stopped 
on the road, keep 
enough space 
between vehicles 
to drive around if 
required.

bpayl chu’p lUh plou 
dtu’k jon loH ao ee baan 
gru’p groa un ro wee ung 
yee un som rup bor jee 
uh baW dtrou gaa

ពេល​ឈប់​លើ​ផ្លូវ ទុក​
ចន្លោះ​ឲ្យ​បាន​គ្រប់​គ្រាន់​
រវាង​យាន​សម្រាប់​បរ​
ចៀស​បើ​ត្រូវ​ការ។

5-6

If you lose sight of 
the convoy, slow 
down and wait for a 
military truck to pass 
you, and follow it.

baW nay uk mUhl gong 
woa a lairng kUhgn bon 
tor ee la bœ un haW ee 
jum laan deuk yoa tee a 
moo ay waa nay uk haW 
ee dtaam wee a dtou

បើ​អ្នក​មើល​កុងវ័រ​លែង​
ឃើញ បន្ថយ​ល្បឿន​
ហើយ​ចាំ​ឡាន​ដឹក​យោធា​
មួយ​វ៉ា​អ្នក​ហើយ​តាម​​វា​
ទៅ។

5-7 No weapons. kimee un aa wu’t dtay គ្មាន​អាវុធ​ទេ។

5-8 No cell phone use. kimee un bpraW dtay lay 
fon dai dtay

គ្មាន​ប្រើ​តេឡេហ្វូន​ដៃ​
ទេ។

5-5

When stopped 
on the road, keep 
enough space 
between vehicles 
to drive around if 
required.

bpayl chu’p lUh plou 
dtu’k jon loH ao ee baan 
gru’p groa un ro wee ung 
yee un som rup bor jee 
uh baW dtrou gaa

ពេល​ឈប់​លើ​ផ្លូវ ទុក​
ចន្លោះ​ឲ្យ​បាន​គ្រប់​គ្រាន់​
រវាង​យាន​សម្រាប់​បរ​
ចៀស​បើ​ត្រូវ​ការ។

5-6

If you lose sight of 
the convoy, slow 
down and wait for a 
military truck to pass 
you, and follow it.

baW nay uk mUhl gong 
woa a lairng kUhgn bon 
tor ee la bœ un haW ee 
jum laan deuk yoa tee a 
moo ay waa nay uk haW 
ee dtaam wee a dtou

បើ​អ្នក​មើល​កុងវ័រ​លែង​
ឃើញ បន្ថយ​ល្បឿន​
ហើយ​ចាំ​ឡាន​ដឹក​យោធា​
មួយ​វ៉ា​អ្នក​ហើយ​តាម​​វា​
ទៅ។

5-7 No weapons. kimee un aa wu’t dtay គ្មាន​អាវុធ​ទេ។

5-8 No cell phone use. kimee un bpraW dtay lay 
fon dai dtay

គ្មាន​ប្រើ​តេឡេហ្វូន​ដៃ​
ទេ។

5-5

When stopped 
on the road, keep 
enough space 
between vehicles 
to drive around if 
required.

bpayl chu’p lUh plou 
dtu’k jon loH ao ee baan 
gru’p groa un ro wee ung 
yee un som rup bor jee 
uh baW dtrou gaa

ពេល​ឈប់​លើ​ផ្លូវ ទុក​
ចន្លោះ​ឲ្យ​បាន​គ្រប់​គ្រាន់​
រវាង​យាន​សម្រាប់​បរ​
ចៀស​បើ​ត្រូវ​ការ។

5-6

If you lose sight of 
the convoy, slow 
down and wait for a 
military truck to pass 
you, and follow it.

baW nay uk mUhl gong 
woa a lairng kUhgn bon 
tor ee la bœ un haW ee 
jum laan deuk yoa tee a 
moo ay waa nay uk haW 
ee dtaam wee a dtou

បើ​អ្នក​មើល​កុងវ័រ​លែង​
ឃើញ បន្ថយ​ល្បឿន​
ហើយ​ចាំ​ឡាន​ដឹក​យោធា​
មួយ​វ៉ា​អ្នក​ហើយ​តាម​​វា​
ទៅ។

5-7 No weapons. kimee un aa wu’t dtay គ្មាន​អាវុធ​ទេ។

5-8 No cell phone use. kimee un bpraW dtay lay 
fon dai dtay

គ្មាន​ប្រើ​តេឡេហ្វូន​ដៃ​
ទេ។

5-5

When stopped 
on the road, keep 
enough space 
between vehicles 
to drive around if 
required.

bpayl chu’p lUh plou 
dtu’k jon loH ao ee baan 
gru’p groa un ro wee ung 
yee un som rup bor jee 
uh baW dtrou gaa

ពេល​ឈប់​លើ​ផ្លូវ ទុក​
ចន្លោះ​ឲ្យ​បាន​គ្រប់​គ្រាន់​
រវាង​យាន​សម្រាប់​បរ​
ចៀស​បើ​ត្រូវ​ការ។

5-6

If you lose sight of 
the convoy, slow 
down and wait for a 
military truck to pass 
you, and follow it.

baW nay uk mUhl gong 
woa a lairng kUhgn bon 
tor ee la bœ un haW ee 
jum laan deuk yoa tee a 
moo ay waa nay uk haW 
ee dtaam wee a dtou
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5-7 No weapons. kimee un aa wu’t dtay គ្មាន​អាវុធ​ទេ។
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fon dai dtay
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5-9 Do not throw food or 
water to the locals.

gom boH ma hoap rœ 
dteuk dtou ao ee nay uk 
srok

កុំ​បោះ​ម្ហូប​ឬ​ទឹក​ទៅ​ឲ្យ​អ្នក​
ស្រុក។

5-10

No littering or 
dumping trash on 
military camps or 
staging areas.

kimee un bpu’ng ree uy 
gogn jop um rœ juk som 
raam knong ju’m ru’m rœ 
bor ree wayn bpror moal 
yoa tee a dtay
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5-11
Go around any 
broken down truck in 
the convoy.

bor jee uh laan deuk naa 
gor dao ee dail koach 
knong gong woa a
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5-13 Fuel vehicle every 
time vehicle stops.

juk sung yee un roa ul 
bpayl yee un chu’p
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យាន​ឈប់។

5-9 Do not throw food or 
water to the locals.

gom boH ma hoap rœ 
dteuk dtou ao ee nay uk 
srok

កុំ​បោះ​ម្ហូប​ឬ​ទឹក​ទៅ​ឲ្យ​អ្នក​
ស្រុក។

5-10

No littering or 
dumping trash on 
military camps or 
staging areas.

kimee un bpu’ng ree uy 
gogn jop um rœ juk som 
raam knong ju’m ru’m rœ 
bor ree wayn bpror moal 
yoa tee a dtay

គ្មាន​ពង្រាយ​កញ្ជាំ​ឬ​ចាក់​
សម្រាម​ក្នុង​ជំរំ​ឬ​បរិវេណ​
ប្រមូល​យោធា​ទេ។

5-11
Go around any 
broken down truck in 
the convoy.

bor jee uh laan deuk naa 
gor dao ee dail koach 
knong gong woa a

បរ​ចៀស​ឡាន​ដឹក​ណា​
ក៏​ដោយ​ដែល​ខូច​ក្នុង​
កុងវ័រ។

5-12 No flashing beacons. kimee un plUhng sun 
nyaa pleup plairt dtay

គ្មាន​ភ្លើង​សញ្ញាភ្លឹប​ភ្លែត​​
ទេ។

5-13 Fuel vehicle every 
time vehicle stops.

juk sung yee un roa ul 
bpayl yee un chu’p

ចាក់​​សាំង​យាន​រាល់​ពេល​
យាន​ឈប់។

5-9 Do not throw food or 
water to the locals.

gom boH ma hoap rœ 
dteuk dtou ao ee nay uk 
srok

កុំ​បោះ​ម្ហូប​ឬ​ទឹក​ទៅ​ឲ្យ​អ្នក​
ស្រុក។

5-10

No littering or 
dumping trash on 
military camps or 
staging areas.

kimee un bpu’ng ree uy 
gogn jop um rœ juk som 
raam knong ju’m ru’m rœ 
bor ree wayn bpror moal 
yoa tee a dtay

គ្មាន​ពង្រាយ​កញ្ជាំ​ឬ​ចាក់​
សម្រាម​ក្នុង​ជំរំ​ឬ​បរិវេណ​
ប្រមូល​យោធា​ទេ។

5-11
Go around any 
broken down truck in 
the convoy.

bor jee uh laan deuk naa 
gor dao ee dail koach 
knong gong woa a

បរ​ចៀស​ឡាន​ដឹក​ណា​
ក៏​ដោយ​ដែល​ខូច​ក្នុង​
កុងវ័រ។

5-12 No flashing beacons. kimee un plUhng sun 
nyaa pleup plairt dtay

គ្មាន​ភ្លើង​សញ្ញាភ្លឹប​ភ្លែត​​
ទេ។

5-13 Fuel vehicle every 
time vehicle stops.

juk sung yee un roa ul 
bpayl yee un chu’p

ចាក់​​សាំង​យាន​រាល់​ពេល​
យាន​ឈប់។

5-9 Do not throw food or 
water to the locals.

gom boH ma hoap rœ 
dteuk dtou ao ee nay uk 
srok

កុំ​បោះ​ម្ហូប​ឬ​ទឹក​ទៅ​ឲ្យ​អ្នក​
ស្រុក។

5-10

No littering or 
dumping trash on 
military camps or 
staging areas.

kimee un bpu’ng ree uy 
gogn jop um rœ juk som 
raam knong ju’m ru’m rœ 
bor ree wayn bpror moal 
yoa tee a dtay

គ្មាន​ពង្រាយ​កញ្ជាំ​ឬ​ចាក់​
សម្រាម​ក្នុង​ជំរំ​ឬ​បរិវេណ​
ប្រមូល​យោធា​ទេ។

5-11
Go around any 
broken down truck in 
the convoy.

bor jee uh laan deuk naa 
gor dao ee dail koach 
knong gong woa a

បរ​ចៀស​ឡាន​ដឹក​ណា​
ក៏​ដោយ​ដែល​ខូច​ក្នុង​
កុងវ័រ។

5-12 No flashing beacons. kimee un plUhng sun 
nyaa pleup plairt dtay

គ្មាន​ភ្លើង​សញ្ញាភ្លឹប​ភ្លែត​​
ទេ។

5-13 Fuel vehicle every 
time vehicle stops.

juk sung yee un roa ul 
bpayl yee un chu’p

ចាក់​​សាំង​យាន​រាល់​ពេល​
យាន​ឈប់។



5 5

55

5-14
Food is provided at 
some military camps 
when available.

ma hoap dtrou baan pdol 
joon nou ju’m ru’m yoa 
tee a klaH klaH bpayl 
mee un

ម្ហូប​ត្រូវ​បាន​ផ្ដល់​ជូន​នៅ​
ជំរំ​យោធា​ខ្លះៗ​ពេល​
មាន។

5-15 Bring plenty of food 
and water with you.

yoak ma hoap neung 
dteuk ao ee som boa 
dtou jee a moo ay kloo 
un

យក​ម្ហូប​និង​ទឹក​ឲ្យ​សម្បូរ​
ទៅ​ជាមួយ​ខ្លួន។

5-16

If you have to stop 
for any reason 
and the convoy 
continues, wait 
for help from the 
military.

baW nay uk dtrou chu’p 
dao ee hait a way gor 
dao ee haW ee gong 
woa a bon dtor dom 
naW, nou jum ju’m noo 
uy bpee yoa tee a

បើ​អ្នក​ត្រូវ​ឈប់​ដោយ​
ហេតុ​អ្វី​ក៍​ដោយ​ហើយ​
កុងវ័រ​បន្ត​ដំណើរ នៅ​ចាំ​
ជំនួយ​ពី​យោធា។

5-17 They will escort you 
back into position.

gay neung joon nay uk 
dtou duk knong dtee ju’m 
hoa wegn

គេ​នឹង​ជូន​អ្នក​ទៅ​ដាក់​ក្នុង​
ទី​ជំហរ​វិញ។
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5-18

No fighting or 
arguing with any 
other driver over 
position in convoy.

kimee un bpror dul bpror 
dtop rœ chloo aH kinee 
a jee a moo ay nay uk 
baWk bor ma nay uk 
dtee ut om bpee dtee 
ju’m hoa knong gong 
woa a dtay

គ្មាន​ប្រដាល់​ប្រតប់​​ឬ​
ឈ្លោះ​គ្នា​ជាមួយ​អ្នក​បើក​
បរ​ម្នាក់​ទៀត​អំពី​ទី​ជំហរ​
ក្នុង​កុងវ័រ​ទេ។

5-19 Drive in single file. bor knong joo a dtai moo 
ay បរ​ក្នុង​ជួរ​តែ​មួយ។

5-20

Be prepared to stop 
and assist broken 
down trucks. (Note: 
This is an instruction 
for bobtail drivers.)

bprong kloo un neung 
chu’p haW ee joo uy 
jroam jrairng laan deuk 
naa dail koach

ប្រុង​ខ្លួន​នឹង​ឈប់​ហើយ​
ជួយ​ជ្រោមជ្រែង​ឡាន​ដឹក​
ណា​ដែល​ខូច។
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5-21

Report any problems 
with other drivers 
to the convoy 
commander.

ree uy gaa bpugn nya 
haa naa naa dail mee 
un jee a moo ay nay uk 
baWk bor ai dtee ut ai 
dtee ut dtou may bogn 
jee a gaa gong woa a

រាយ​ការណ៍​បញ្ហាណាៗ​
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5-25 Check every time the 
convoy stops.

bpee neut roa ul bpayl 
gong woa a chu’p

ពិនិត្យ​រាល់​ពេល​កុងវ័រ​
ឈប់​។
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PART 6:  PUBLIC WORKS AND UTILITIES

6-1 How many people 
live in this area?

mee un mo nu’H bpon 
maan nay uk roo uH nou 
dom bon niH?

មាន​មនុស្ស​ប៉ុន្មាន​នាក់​
រស់​នៅ​តំ​បន់​នេះ?

6-2
How many water 
wells do you have in 
this area?

nay uk mee un ondoang 
dteuk bpon maan knong 
dom bon niH?

អ្នក​មាន​អណ្ដូង​ទឹក​ប៉ុន្មាន​
ក្នុង​តំបន់​នេះ?

6-3
Do you have a 
sewage system in 
this area?

nay uk mee un bpror 
bpoa un loo dteuk som oy 
dtay knong dom bon niH?

អ្នក​មាន​ប្រព័ន្ធ​លូ​ទឹក​
សំអុយ​ទេ​ក្នុង​តំបន់​​នេះ?

6-4
How far are the 
latrines from the 
water wells?

bong goo un nou chngaa 
ee bpon maan bpee 
ondoang dteuk?

បង្គន់​នៅ​ឆ្ងាយ​ប៉ុន្មាន​ពី​
អណ្ដូង​ទឹក?

6-5 What type of herds 
graze in this area?

woang sut bpror payt naa 
see smao knong dom 
bon niH?

ហ្វូង​សត្វ​ប្រភេទ​ណា​ស៊ី​
ស្មៅ​​ក្នុង​តំបន់​​នេះ?
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6-6 Is there a 
veterinarian?

mee un groo bpairt sut 
dtay? មាន​គ្រូ​ពេទ្យ​សត្វ​ទេ?

6-7 Are there any 
factories in the area?

mee un roang juk klaH 
dtay knong dom bon niH?

មាន​រោងចក្រ​ខ្លះ​ទេ​ក្នុង​
តំបន់​​នេះ?

6-8 Is there a river 
nearby?

mee un dtu’n lay nou kbai 
niH dtay?

មាន​ទន្លេ​នៅ​ក្បែរ​នេះ​
ទេ?

6-9 Where do you get 
electricity from?

nay uk baan plUhng uk 
gee sa’ nee moak bpee 
naa?

អ្នក​បាន​ភ្លើង​អគ្គិសនី​មក​
ពី​ណា?

6-10 Is there a power 
plant nearby?

mee un may plUhng nou 
kbai niH dtay?

មាន​មេ​ភ្លើង​នៅ​ក្បែរ​នេះ​
ទេ?

6-11
What kind of electric 
appliances do 
people use?

bpror dup bpraW bpraH 
uk gee sa’ nee baip naa 
klaH dail nay uk porng 
gay braW?
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dtay? មាន​គ្រូ​ពេទ្យ​សត្វ​ទេ?

6-7 Are there any 
factories in the area?

mee un roang juk klaH 
dtay knong dom bon niH?

មាន​រោងចក្រ​ខ្លះ​ទេ​ក្នុង​
តំបន់​​នេះ?

6-8 Is there a river 
nearby?

mee un dtu’n lay nou kbai 
niH dtay?

មាន​ទន្លេ​នៅ​ក្បែរ​នេះ​
ទេ?

6-9 Where do you get 
electricity from?

nay uk baan plUhng uk 
gee sa’ nee moak bpee 
naa?

អ្នក​បាន​ភ្លើង​អគ្គិសនី​មក​
ពី​ណា?

6-10 Is there a power 
plant nearby?

mee un may plUhng nou 
kbai niH dtay?

មាន​មេ​ភ្លើង​នៅ​ក្បែរ​នេះ​
ទេ?

6-11
What kind of electric 
appliances do 
people use?

bpror dup bpraW bpraH 
uk gee sa’ nee baip naa 
klaH dail nay uk porng 
gay braW?

ប្រដាប់​ប្រើប្រាស់​អគ្គិសនី​
បែប​ណា​ខ្លះ​ដែល​អ្នក​ផង​
គេ​ប្រើ?
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6-12 Do you use electric 
stoves?

nay uk bpraW jong graan 
uk gee sa’ nee day?

អ្នក​ប្រើ​ចង្ក្រាន​អគ្គិសនី​
ទេ?

6-13
Have there been 
forest fires in the 
area?

mee un dail mee un 
plUhng cheH bpray ee 
dtay knong dom bon niH?

មាន​ដែល​មាន​ភ្លើង​ឆេះ​
ព្រៃ​ទេ​ក្នុង​តំបន់​នេះ?

6-14 Are there any gas 
pipes around here?

mee un bom bpoo ung o 
smun klaH dtay nou ma 
dom niH?

មាន​បំពង់​ឧស្ម័ន​ខ្លះ​ទេ​នៅ​
ម្ដុំ​នេះ?

6-15
Do you use gas to 
heat homes around 
here?

nay uk bpraW o smun 
som rup gom dao ptay 
aH dtay nou ma dom 
niH?

អ្នក​ប្រើ​ឧស្ម័ន​សម្រាប់​
កំដៅ​ផ្ទះ​ទេ​នៅ​ម្ដុំ​នេះ?

6-16 Is gas used for 
cooking?

o smun bpraW som rup 
dum slor rœ?

ឧស្ម័ន​ប្រើ​សម្រាប់​ដាំ​ស្ល​
ឬ?

6-17 Do you use propane 
gas tanks?

nay uk bpraW tu’ng o 
smun bproa payn dtay?

អ្នក​ប្រើ​ធុង​ឧស្ម័ន​ប្រូផេន​
ទេ?

6-12 Do you use electric 
stoves?

nay uk bpraW jong graan 
uk gee sa’ nee day?

អ្នក​ប្រើ​ចង្ក្រាន​អគ្គិសនី​
ទេ?

6-13
Have there been 
forest fires in the 
area?

mee un dail mee un 
plUhng cheH bpray ee 
dtay knong dom bon niH?

មាន​ដែល​មាន​ភ្លើង​ឆេះ​
ព្រៃ​ទេ​ក្នុង​តំបន់​នេះ?

6-14 Are there any gas 
pipes around here?

mee un bom bpoo ung o 
smun klaH dtay nou ma 
dom niH?

មាន​បំពង់​ឧស្ម័ន​ខ្លះ​ទេ​នៅ​
ម្ដុំ​នេះ?

6-15
Do you use gas to 
heat homes around 
here?

nay uk bpraW o smun 
som rup gom dao ptay 
aH dtay nou ma dom 
niH?

អ្នក​ប្រើ​ឧស្ម័ន​សម្រាប់​
កំដៅ​ផ្ទះ​ទេ​នៅ​ម្ដុំ​នេះ?

6-16 Is gas used for 
cooking?

o smun bpraW som rup 
dum slor rœ?

ឧស្ម័ន​ប្រើ​សម្រាប់​ដាំ​ស្ល​
ឬ?

6-17 Do you use propane 
gas tanks?

nay uk bpraW tu’ng o 
smun bproa payn dtay?

អ្នក​ប្រើ​ធុង​ឧស្ម័ន​ប្រូផេន​
ទេ?

6-12 Do you use electric 
stoves?

nay uk bpraW jong graan 
uk gee sa’ nee day?

អ្នក​ប្រើ​ចង្ក្រាន​អគ្គិសនី​
ទេ?

6-13
Have there been 
forest fires in the 
area?

mee un dail mee un 
plUhng cheH bpray ee 
dtay knong dom bon niH?

មាន​ដែល​មាន​ភ្លើង​ឆេះ​
ព្រៃ​ទេ​ក្នុង​តំបន់​នេះ?

6-14 Are there any gas 
pipes around here?

mee un bom bpoo ung o 
smun klaH dtay nou ma 
dom niH?

មាន​បំពង់​ឧស្ម័ន​ខ្លះ​ទេ​នៅ​
ម្ដុំ​នេះ?

6-15
Do you use gas to 
heat homes around 
here?

nay uk bpraW o smun 
som rup gom dao ptay 
aH dtay nou ma dom 
niH?

អ្នក​ប្រើ​ឧស្ម័ន​សម្រាប់​
កំដៅ​ផ្ទះ​ទេ​នៅ​ម្ដុំ​នេះ?

6-16 Is gas used for 
cooking?

o smun bpraW som rup 
dum slor rœ?

ឧស្ម័ន​ប្រើ​សម្រាប់​ដាំ​ស្ល​
ឬ?

6-17 Do you use propane 
gas tanks?

nay uk bpraW tu’ng o 
smun bproa payn dtay?

អ្នក​ប្រើ​ធុង​ឧស្ម័ន​ប្រូផេន​
ទេ?

6-12 Do you use electric 
stoves?

nay uk bpraW jong graan 
uk gee sa’ nee day?

អ្នក​ប្រើ​ចង្ក្រាន​អគ្គិសនី​
ទេ?

6-13
Have there been 
forest fires in the 
area?

mee un dail mee un 
plUhng cheH bpray ee 
dtay knong dom bon niH?

មាន​ដែល​មាន​ភ្លើង​ឆេះ​
ព្រៃ​ទេ​ក្នុង​តំបន់​នេះ?

6-14 Are there any gas 
pipes around here?

mee un bom bpoo ung o 
smun klaH dtay nou ma 
dom niH?

មាន​បំពង់​ឧស្ម័ន​ខ្លះ​ទេ​នៅ​
ម្ដុំ​នេះ?

6-15
Do you use gas to 
heat homes around 
here?

nay uk bpraW o smun 
som rup gom dao ptay 
aH dtay nou ma dom 
niH?

អ្នក​ប្រើ​ឧស្ម័ន​សម្រាប់​
កំដៅ​ផ្ទះ​ទេ​នៅ​ម្ដុំ​នេះ?

6-16 Is gas used for 
cooking?

o smun bpraW som rup 
dum slor rœ?

ឧស្ម័ន​ប្រើ​សម្រាប់​ដាំ​ស្ល​
ឬ?

6-17 Do you use propane 
gas tanks?

nay uk bpraW tu’ng o 
smun bproa payn dtay?

អ្នក​ប្រើ​ធុង​ឧស្ម័ន​ប្រូផេន​
ទេ?



6-18
Where do you get 
propane gas tanks 
supplied from?

nay uk baan tu’ng o smun 
bproa payn moak bpee 
naa?

អ្នក​បាន​ធុង​ឧស្ម័ន​ប្រូផេន​
មក​ពី​ណា?

6-19
Is there anyone to 
inspect home gas 
appliances?

mee un nay uk naa dtroo 
ut bpee neut mUhl bpror 
dup bpraW bpraH bpraW 
o smun knong ptay aH 
dtay?

មាន​អ្នក​ណា​ត្រួត​ពិនិត្យ​
មើល​ប្រដាប់​ប្រើប្រាស់​
ប្រើ​ឧស្ម័ន​ក្នុង​ផ្ទះ​ទេ?

6-20 Is there an 
electrician here?

mee un jee ung uk gee 
sa’ nee dtay nou dtee 
niH?

មាន​ជាង​អគ្គិសនី​ទេ​នៅ​
ទី​នេះ?

6-21
Is there a water 
supply system to 
households?

mee un bpror bpoa un 
pdol dteuk dtou dtaam 
ptay aH som baing dtay?

មាន​ប្រព័ន្ធ​ផ្ដល់​ទឹក​ទៅ​
តាម​ផ្ទះសម្បែង​ទេ?

6-22 Where is the facility 
located?

gon laing som roo ul nu’H 
dtung nou ai naa?

កន្លែង​សម្រួល​នោះ​តាំង​
នៅ​ឯ​ណា?

6-18
Where do you get 
propane gas tanks 
supplied from?

nay uk baan tu’ng o smun 
bproa payn moak bpee 
naa?

អ្នក​បាន​ធុង​ឧស្ម័ន​ប្រូផេន​
មក​ពី​ណា?

6-19
Is there anyone to 
inspect home gas 
appliances?

mee un nay uk naa dtroo 
ut bpee neut mUhl bpror 
dup bpraW bpraH bpraW 
o smun knong ptay aH 
dtay?

មាន​អ្នក​ណា​ត្រួត​ពិនិត្យ​
មើល​ប្រដាប់​ប្រើប្រាស់​
ប្រើ​ឧស្ម័ន​ក្នុង​ផ្ទះ​ទេ?

6-20 Is there an 
electrician here?

mee un jee ung uk gee 
sa’ nee dtay nou dtee 
niH?

មាន​ជាង​អគ្គិសនី​ទេ​នៅ​
ទី​នេះ?

6-21
Is there a water 
supply system to 
households?

mee un bpror bpoa un 
pdol dteuk dtou dtaam 
ptay aH som baing dtay?

មាន​ប្រព័ន្ធ​ផ្ដល់​ទឹក​ទៅ​
តាម​ផ្ទះសម្បែង​ទេ?

6-22 Where is the facility 
located?

gon laing som roo ul nu’H 
dtung nou ai naa?

កន្លែង​សម្រួល​នោះ​តាំង​
នៅ​ឯ​ណា?

6-18
Where do you get 
propane gas tanks 
supplied from?

nay uk baan tu’ng o smun 
bproa payn moak bpee 
naa?

អ្នក​បាន​ធុង​ឧស្ម័ន​ប្រូផេន​
មក​ពី​ណា?

6-19
Is there anyone to 
inspect home gas 
appliances?

mee un nay uk naa dtroo 
ut bpee neut mUhl bpror 
dup bpraW bpraH bpraW 
o smun knong ptay aH 
dtay?

មាន​អ្នក​ណា​ត្រួត​ពិនិត្យ​
មើល​ប្រដាប់​ប្រើប្រាស់​
ប្រើ​ឧស្ម័ន​ក្នុង​ផ្ទះ​ទេ?

6-20 Is there an 
electrician here?

mee un jee ung uk gee 
sa’ nee dtay nou dtee 
niH?

មាន​ជាង​អគ្គិសនី​ទេ​នៅ​
ទី​នេះ?

6-21
Is there a water 
supply system to 
households?

mee un bpror bpoa un 
pdol dteuk dtou dtaam 
ptay aH som baing dtay?

មាន​ប្រព័ន្ធ​ផ្ដល់​ទឹក​ទៅ​
តាម​ផ្ទះសម្បែង​ទេ?

6-22 Where is the facility 
located?

gon laing som roo ul nu’H 
dtung nou ai naa?

កន្លែង​សម្រួល​នោះ​តាំង​
នៅ​ឯ​ណា?

6-18
Where do you get 
propane gas tanks 
supplied from?

nay uk baan tu’ng o smun 
bproa payn moak bpee 
naa?

អ្នក​បាន​ធុង​ឧស្ម័ន​ប្រូផេន​
មក​ពី​ណា?

6-19
Is there anyone to 
inspect home gas 
appliances?

mee un nay uk naa dtroo 
ut bpee neut mUhl bpror 
dup bpraW bpraH bpraW 
o smun knong ptay aH 
dtay?

មាន​អ្នក​ណា​ត្រួត​ពិនិត្យ​
មើល​ប្រដាប់​ប្រើប្រាស់​
ប្រើ​ឧស្ម័ន​ក្នុង​ផ្ទះ​ទេ?

6-20 Is there an 
electrician here?

mee un jee ung uk gee 
sa’ nee dtay nou dtee 
niH?

មាន​ជាង​អគ្គិសនី​ទេ​នៅ​
ទី​នេះ?

6-21
Is there a water 
supply system to 
households?

mee un bpror bpoa un 
pdol dteuk dtou dtaam 
ptay aH som baing dtay?

មាន​ប្រព័ន្ធ​ផ្ដល់​ទឹក​ទៅ​
តាម​ផ្ទះសម្បែង​ទេ?

6-22 Where is the facility 
located?

gon laing som roo ul nu’H 
dtung nou ai naa?

កន្លែង​សម្រួល​នោះ​តាំង​
នៅ​ឯ​ណា?
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6-23 How many people 
operate the system?

mo nu’H bpon maan nay 
uk ru’t bpror bpoa un 
nu’H?

មនុស្ស​ប៉ុន្មាន​នាក់​រត់​
ប្រព័ន្ធ​នោះ?

6-24
Is it connected to 
other water supply 
systems?

wee a dtor pjoa up dtou 
neung bpror bpoa un pdol 
dteuk psayng psayng 
dtee ut dtay?

វា​ត​ភ្ជាប់​ទៅ​នឹង​ប្រព័ន្ធ​
ផ្ដល់​ទឹក​ផ្សេងៗ​ទៀត​ទេ?

6-25 Is it functional? wee a daW baan dtay? វា​ដើរ​បាន​ទេ?

6-26
Where are the 
sources of raw 
water?

bpror pu’p dteuk chao 
nou ai naa klaH?

ប្រភព​ទឹក​ឆៅ​នៅ​ឯ​ណា​
ខ្លះ?

6-27 Is it polluted? wee a gor kwok dtay? វា​កខ្វក់​ទេ?

6-28 Is there a water 
treatment used?

mee un bpraW wee a ree 
bpror bpreut dte’ gum 
moo ay dtay?

មាន​ប្រើ​វារី​
ប្រព្រឹត្តិកម្មមួយ​ទេ?

6-23 How many people 
operate the system?

mo nu’H bpon maan nay 
uk ru’t bpror bpoa un 
nu’H?

មនុស្ស​ប៉ុន្មាន​នាក់​រត់​
ប្រព័ន្ធ​នោះ?

6-24
Is it connected to 
other water supply 
systems?

wee a dtor pjoa up dtou 
neung bpror bpoa un pdol 
dteuk psayng psayng 
dtee ut dtay?

វា​ត​ភ្ជាប់​ទៅ​នឹង​ប្រព័ន្ធ​
ផ្ដល់​ទឹក​ផ្សេងៗ​ទៀត​ទេ?

6-25 Is it functional? wee a daW baan dtay? វា​ដើរ​បាន​ទេ?

6-26
Where are the 
sources of raw 
water?

bpror pu’p dteuk chao 
nou ai naa klaH?

ប្រភព​ទឹក​ឆៅ​នៅ​ឯ​ណា​
ខ្លះ?

6-27 Is it polluted? wee a gor kwok dtay? វា​កខ្វក់​ទេ?

6-28 Is there a water 
treatment used?

mee un bpraW wee a ree 
bpror bpreut dte’ gum 
moo ay dtay?

មាន​ប្រើ​វារី​
ប្រព្រឹត្តិកម្មមួយ​ទេ?

6-23 How many people 
operate the system?

mo nu’H bpon maan nay 
uk ru’t bpror bpoa un 
nu’H?

មនុស្ស​ប៉ុន្មាន​នាក់​រត់​
ប្រព័ន្ធ​នោះ?

6-24
Is it connected to 
other water supply 
systems?

wee a dtor pjoa up dtou 
neung bpror bpoa un pdol 
dteuk psayng psayng 
dtee ut dtay?

វា​ត​ភ្ជាប់​ទៅ​នឹង​ប្រព័ន្ធ​
ផ្ដល់​ទឹក​ផ្សេងៗ​ទៀត​ទេ?

6-25 Is it functional? wee a daW baan dtay? វា​ដើរ​បាន​ទេ?

6-26
Where are the 
sources of raw 
water?

bpror pu’p dteuk chao 
nou ai naa klaH?

ប្រភព​ទឹក​ឆៅ​នៅ​ឯ​ណា​
ខ្លះ?

6-27 Is it polluted? wee a gor kwok dtay? វា​កខ្វក់​ទេ?

6-28 Is there a water 
treatment used?

mee un bpraW wee a ree 
bpror bpreut dte’ gum 
moo ay dtay?

មាន​ប្រើ​វារី​
ប្រព្រឹត្តិកម្មមួយ​ទេ?

6-23 How many people 
operate the system?

mo nu’H bpon maan nay 
uk ru’t bpror bpoa un 
nu’H?

មនុស្ស​ប៉ុន្មាន​នាក់​រត់​
ប្រព័ន្ធ​នោះ?

6-24
Is it connected to 
other water supply 
systems?
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dteuk psayng psayng 
dtee ut dtay?
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6-25 Is it functional? wee a daW baan dtay? វា​ដើរ​បាន​ទេ?

6-26
Where are the 
sources of raw 
water?

bpror pu’p dteuk chao 
nou ai naa klaH?
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6-27 Is it polluted? wee a gor kwok dtay? វា​កខ្វក់​ទេ?

6-28 Is there a water 
treatment used?
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6-29 Is it chemical? wee a jee a jee ut gee 
mee? វា​ជា​ជាតិ​គីមី?

6-30 Is it through 
filtration?

wee a jen gut dtaam gaa 
jroH?
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sedimentation?

wee a jee a gaa dtu’k ao 
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sa taa nee boam nou ai 
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6-33
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functional?
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6-35 Do you have indoor 
plumbing?

nay uk mee un bom 
bpu’ng dteuk knong aa 
gee a dtay?

អ្នក​មាន​បំពង់​ទឹក​ក្នុង​
អាគារ​ទេ?

6-36
Do you have any 
problems with your 
plumbing?

nay uk mee un bpugn 
nya haa a way klaH 
dtay neung bom bpu’ng 
dteuk?

អ្នក​មាន​បញ្ហា​អ្វី​ខ្លះ​ទេ​នឹង​
បំពង់​​ទឹក​?

6-37 Does your toilet 
work?

bong goo un nay uk daW 
dtay? បង្គន់​អ្នក​ដើរ​ទេ?

6-38

How many toilets 
do you have in the 
house?

nay uk mee un bong goo 
un bpon maan nou knong 
ptay aH?

អ្នក​មាន​បង្គន់​ប៉ុន្មាន​នៅ​
ក្នុង​ផ្ទះ?

6-39 Do you have a septic 
tank?

nay uk mee un aang dtoa 
dtoo ul dteuk som oy 
dtay?

អ្នក​មាន​អាង​ទទួល​ទឹក​
សំអុយ​ទេ?

6-35 Do you have indoor 
plumbing?

nay uk mee un bom 
bpu’ng dteuk knong aa 
gee a dtay?

អ្នក​មាន​បំពង់​ទឹក​ក្នុង​
អាគារ​ទេ?

6-36
Do you have any 
problems with your 
plumbing?

nay uk mee un bpugn 
nya haa a way klaH 
dtay neung bom bpu’ng 
dteuk?

អ្នក​មាន​បញ្ហា​អ្វី​ខ្លះ​ទេ​នឹង​
បំពង់​​ទឹក​?

6-37 Does your toilet 
work?

bong goo un nay uk daW 
dtay? បង្គន់​អ្នក​ដើរ​ទេ?

6-38

How many toilets 
do you have in the 
house?

nay uk mee un bong goo 
un bpon maan nou knong 
ptay aH?

អ្នក​មាន​បង្គន់​ប៉ុន្មាន​នៅ​
ក្នុង​ផ្ទះ?

6-39 Do you have a septic 
tank?

nay uk mee un aang dtoa 
dtoo ul dteuk som oy 
dtay?

អ្នក​មាន​អាង​ទទួល​ទឹក​
សំអុយ​ទេ?

6-35 Do you have indoor 
plumbing?

nay uk mee un bom 
bpu’ng dteuk knong aa 
gee a dtay?

អ្នក​មាន​បំពង់​ទឹក​ក្នុង​
អាគារ​ទេ?

6-36
Do you have any 
problems with your 
plumbing?

nay uk mee un bpugn 
nya haa a way klaH 
dtay neung bom bpu’ng 
dteuk?

អ្នក​មាន​បញ្ហា​អ្វី​ខ្លះ​ទេ​នឹង​
បំពង់​​ទឹក​?

6-37 Does your toilet 
work?

bong goo un nay uk daW 
dtay? បង្គន់​អ្នក​ដើរ​ទេ?

6-38

How many toilets 
do you have in the 
house?

nay uk mee un bong goo 
un bpon maan nou knong 
ptay aH?

អ្នក​មាន​បង្គន់​ប៉ុន្មាន​នៅ​
ក្នុង​ផ្ទះ?

6-39 Do you have a septic 
tank?

nay uk mee un aang dtoa 
dtoo ul dteuk som oy 
dtay?

អ្នក​មាន​អាង​ទទួល​ទឹក​
សំអុយ​ទេ?

6-35 Do you have indoor 
plumbing?

nay uk mee un bom 
bpu’ng dteuk knong aa 
gee a dtay?

អ្នក​មាន​បំពង់​ទឹក​ក្នុង​
អាគារ​ទេ?

6-36
Do you have any 
problems with your 
plumbing?

nay uk mee un bpugn 
nya haa a way klaH 
dtay neung bom bpu’ng 
dteuk?

អ្នក​មាន​បញ្ហា​អ្វី​ខ្លះ​ទេ​នឹង​
បំពង់​​ទឹក​?

6-37 Does your toilet 
work?

bong goo un nay uk daW 
dtay? បង្គន់​អ្នក​ដើរ​ទេ?

6-38

How many toilets 
do you have in the 
house?

nay uk mee un bong goo 
un bpon maan nou knong 
ptay aH?

អ្នក​មាន​បង្គន់​ប៉ុន្មាន​នៅ​
ក្នុង​ផ្ទះ?

6-39 Do you have a septic 
tank?

nay uk mee un aang dtoa 
dtoo ul dteuk som oy 
dtay?

អ្នក​មាន​អាង​ទទួល​ទឹក​
សំអុយ​ទេ?



6-40 Is there anyone who 
can fix your sewer?

mee un nay uk naa aach 
jooh ju’l bom bpu’ng 
dteuk som oy nay uk 
baan dtay?

មាន​អ្នក​ណា​អាច​ជួស​
ជុល​បំពង់​ទឹក​សំអុយ​អ្នក​
បាន​ទេ?

6-41

Have you contacted 
anyone regarding 
this problem? If so 
who?

nay uk mee un baan dtay 
uk dtorng nay uk naa ma 
nay uk om bpee bpugn 
nya haa niH dtay? baW 
mee un, nay uk naa?

អ្នក​មាន​បាន​ទាក់​ទង​អ្នក​
ណា​ម្នាក់​អំពី​បញ្ហា​នេះ​
ទេ? បើ​មាន អ្នក​ណា?

6-42 When did you 
contact them?

nay uk dtay uk dtorng gay 
bpee bpayl naa?

អ្នក​ទាក់​ទង​គេ​ពី​ពេល​
ណា?

6-43

I will report this 
higher up and see if 
there is something 
we can do to fix the 
sewage problem.

kinyom neung ree uy gaa 
rœ ung niH dtou tnuk lUh 
haW ee jum mUhl taa 
dtaW mee un a way dail 
yUhng aach twUh baan 
neung joo uh ju’l bpugn 
haa dteuk som oy niH

ខ្ញុំ​នឹង​រាយការ​រឿង​នេះ​ទៅ​
ថ្នាក់​លើ​ហើយ​ចាំ​មើល​ថា​
តើ​មាន​អ្វី​ដែល​យើង​អាច​
ធ្វើ​បាន​នឹង​ជួស​ជុល​បញ្ហា​
ទឹក​សំអុយ​នេះ។
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PART 7:  PUBLIC COMMUNICATIONS

7-1
How many radios 
and TVs are in this 
area?

mee un wi’ tee yu’ neung 
dtoo a ra’ dtoo uH bpon 
maan grœ ung nou dom 
bon niH?

មាន​វិទ្យុ​និង​ទូរទស្សន៍​
ប៉ុន្មាន​គ្រឿង​នៅ​តំបន់​
នេះ?

7-2 Do you have a radio 
station in this area?

nay uk mee un sa taa 
nee wi’ tee yu’ psaa ee 
som layng moo ay nou 
dom bon niH dtay?

អ្នក​មាន​ស្ថានីយ​វិទ្យុ​
ផ្សាយ​សម្លេង​មួយ​នៅ​
តំបន់​នេះ​ទេ?

7-3 Do you have a TV 
station in the area?

nay uk mee un sa taa 
nee psaa ee dtoo a ra’ 
dtoo uH moo ay nou dom 
bon niH dtay?

អ្នក​មាន​ស្ថានីយ​​ផ្សាយ​
ទូរទស្សន៍​មួយ​នៅ​តំបន់​
នេះ​ទេ?

7-4
Do you have a public 
announcement 
system?

nay uk mee un bpror 
bpoa un bpror gaah saa 
tee a ra’ nuk moo ay 
dtay?

អ្នក​មាន​ប្រព័ន្ធ​ប្រកាស​
សាធារណៈ​មួយ​ទេ?
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7-5 Where do you post 
announcements?

nay uk beut bpror gaah 
nou ai naa?

អ្នក​បិទ​ប្រកាស​នៅ​ឯ​
ណា?

7-6 Is there a local 
newspaper?

mee un gaa sait moo la’ 
taan moo ay dtay?

មាន​កាសែត​មូលដ្ឋាន 
មួយ​ទេ?

7-7

Is there a 
news agency 
representative 
nearby?

mee un dtom naang dtee 
pnay uk ngee a saa bpoa 
a dor mee un ma nay uk 
nou kbai niH dtay?

មាន​តំណាង​ទី​ភ្នាក់ងារ​
សារព៌តមាន​ម្នាក់​នៅ​ក្បែរ​
នេះ​ទេ?

7-8 Is there an 
information center?

mee un much cha’ mu’n 
du’l bpoa a dor mee un 
moo ay dtay?

មាន​មជ្ឈមណ្ឌល​ព៌តមាន​
មួយ​ទេ?

7-9 Do you receive 
fliers?

nay uk mee un dtoa dtoo 
ul keut ta’ bun dtay?

អ្នក​មាន​ទទួល​ខិតប័ណ្ណ​
ទេ?

7-10 Who distributes the 
fliers?

nay uk naa jaik keut ta’ 
bun dtay ung nu’H?

អ្នក​ណា​ចែក​ខិតប័ណ្ណ​
ទាំង​នោះ?
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7-11 Where do you buy a 
newspaper?

nay uk dtegn gaa sait 
nou ai naa?
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PART 8:  LAND DISPUTE

8-1 May I see your ID?
ao ee kinyom som mUhl 
ut ta’ sun nyaa na’ bun 
nay uk baan dtay?

ឲ្យ​ខ្ញុំ​សុំ​មើល​
អត្តសញ្ញាណប័ណ្ណ​អ្នក​
បាន​ទេ?

8-2 Where do you live? nay uk roo uH nou nou ai 
naa? អ្នក​រស់​នៅ​នៅ​ឯ​ណា?

8-3 Where is the farm 
located?

jom gaa nu’H nou dtrong 
naa? ចំការ​នោះ​នៅ​ត្រង់​ណា?

8-4 What was produced 
on the farm?

bpee mu’n dum ay knong 
jom gaa nu’H?

ពី​មុន​ដាំ​អី​ក្នុង​ចំការ​
នោះ?

8-5 Who confiscated the 
land?

nay uk naa reup oah yoak 
day nu’H?

អ្នក​ណា​រឹប​អូស​យក​ដី​
នោះ?

8-6 Who now occupies 
your farm?

nay uk naa nou knong 
jom gaa nay uk ay lou?

អ្នក​ណា​នៅ​ក្នុង​ចំការ​អ្នក​
ឥឡូវ?
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8-7 Have you talked with 
them?

nay uk mee un baan nee 
yee uy jee a moo ay gay 
dtay?

អ្នក​មាន​បាន​និយាយ​
ជាមួយ​គេ​ទេ?

8-8 Do you have 
documentation?

nay uk mee un gror daah 
snaam aik ka’ saa dtay?

អ្នក​មាន​ក្រដាស​
ស្នាម(ឯកសារ)ទេ?

8-9 You think it’s 
dangerous?

nay uk jœ a taa wee a 
groo aH tnuk? អ្នក​ជឿ​ថា​វា​គ្រោះថ្នាក់?

8-10

I will contact 
the appropriate 
authorities to 
investigate this 
matter.

kinyom neung dtay uk 
dtorng aa nyaa toa mee 
un saa mut dta’ geuch ao 
ee sUhp ong gayt rœ ung 
niH
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8-11 Please know we will 
assist you.
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8-12

You must allow the 
local authorities 
to conduct their 
investigation.

nay uk dtrou dtai dtu’k ao 
ee aa nyaa toa moo la’ 
taan twUh gaa sUhp ong 
gayt ro boH gay

អ្នក​ត្រូវ​តែ​ទុក​ឲ្យ​អាជ្ញាធរ​
មូលដ្ឋាន ធ្វើ​ការ​ស៊ើប​
អង្កេត​របស់​គេ។

8-13
You must go to the 
base and speak with 
an interpreter.

nay uk dtrou dtou moo la’ 
taan dtoa up haW ee nee 
yee uy jee a moo ay nay 
uk bork bprai ma nay uk

អ្នក​ត្រូវ​ទៅ​មូលដ្ឋាន​ទ័ព​
ហើយ​និយាយ​ជាមួយ​
អ្នក​បក​ប្រែ​ម្នាក់។

8-14 The name of the 
owner chmoo aH ro boH ma jaH ឈ្មោះ​របស់​ម្ចាស់

8-15 The name of the 
property

chmoo aH ro boH gum 
ma set ឈ្មោះ​របស់​កម្មសិទ្ធិ

8-16 Location of the 
property

dtee gon laing ro boH 
gum ma set ទី​កន្លែង​របស់​កម្មសិទ្ធិ

8-17 Present use of the 
property

gaa bpraW bpraH bpuch 
jo’ bon nay ee gum ma 
set

ការ​ប្រើប្រាស់​បច្ចុប្បន្ន​នៃ​
កម្មសិទ្ធិ
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8-18 What is the condition 
of the property?

sa taan pee up ro boH 
gum maa set yaang may 
ich?

ស្ថានភាព​របស់​
កម្មសិទ្ធិយ៉ាង​ម៉េច?​

8-19 Who has the title? nay uk naa mee un som 
bot gum ma set?

អ្នក​ណា​មាន​សំបុត្រ​
កម្មសិទ្ធិ?
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PART 9:  CURFEW ENFORCEMENT

9-1

Put your hands on 
the steering wheel 
and do not move 
them.

duk dai nay uk dtay ung 
bpee lUh jong goat haW 
ee gom gom raWk wee a

ដាក់​ដៃ​អ្នក​ទាំង​ពីរ​លើ​
ចង្កូត​ហើយ​កុំ​កម្រើក​វា។

9-2 You are breaking the 
curfew.

nay uk ru’m loap bom 
raam goa jor អ្នក​រំលោភ​បំរាម​គោចរ។

9-3 You were speeding. nay uk bor lœ un bpayk អ្នក​បរ​លឿន​ពេក។

9-4 The curfew is in 
effect.

bom raam goa jor gom 
bpu’ng a’ noo woa ut បំរាម​គោចរ​កំពុង​អនុវត្តិ។

9-5 Did you know there 
is a curfew?

nay uk mee un deung taa 
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9-6 The streets are not 
safe right now.
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lou niH
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9-7 We will escort you to 
your relatives.

yUhng neung joon nay 
uk dtou sai ich gnee ut 
nay uk

យើង​នឹង​ជូន​អ្នក​ទៅ​សាច់​
ញាតិ​អ្នក។

9-8
The police station will 
give you information 
about curfew.

bpos bpoa lees neung 
ao ee nay uk bpoa a dor 
mee un om bpee bom 
raam goa jor

ប៉ុស្តិ៍​ប៉ូលីស​នឹង​ឲ្យ​អ្នក​
ព៌តមាន​អំពី​បំរាម​គោចរ។

9-9 Turn off the engine. som bpoo un lu’t maa sin សុំ​ពន្លត់​ម៉ាស៊ីន។

9-10 Get out of your 
vehicle

som jen bpee yee un nay 
uk សុំ​ចេញ​ពី​យាន​អ្នក។

9-11 May I see your ID, 
please?

ao ee kinyom som mUhl 
ut ta’ sun nyaa na’ bun 
nay uk baan dtay?

ឲ្យ​ខ្ញុំ​សុំ​មើល​
អត្តសញ្ញាណប័ណ្
ណ​អ្នក​បាន​ទេ?
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9-13 Are you carrying any 
weapons?

nay uk mee un gun aa 
wu’t dtaam moak dtay?

អ្នក​មាន​កាន់​អាវុធ​តាម​
មក​ទេ?

9-14 How much money 
are you carrying?

nay uk mee un loo ee 
bpon maan gun dtaam 
moak?

អ្នក​មាន​លុយ​ប៉ុន្មាន​កាន់​​
តាម​មក?

9-15 Who gave you the 
money?

nay uk naa ao ee loo ee 
nu’H moak nay uk?

អ្នក​ណា​ឲ្យ​លុយ​នោះ​មក​
អ្នក?

9-16 Do you have a gun 
under the seat?

nay uk mee an gum 
plUhng nou graom gao 
ay dtay?

អ្នក​មាន​កាំភ្លើង​នៅ​ក្រោម​
កៅអី​ទេ?

9-17 Are you hiding 
anything illegal?

nay uk mee un lay uk 
woa ut to’ a way moo ay 
koH jbup dtay?

អ្នក​មាន​លាក់​វត្ថុ​អ្វី​មួយ​
ខុស​ច្បាប់​ទេ?

9-18
Since you broke 
the law, we have to 
arrest you.

dao ee nay uk baan ru’m 
loap jbup yUhng dtrou 
dtai jup nay uk

ដោយ​អ្នក​បាន​រំលោភ​
ច្បាប់ យើង​ត្រូវ​តែ​ចាប់​
អ្នក។

9-13 Are you carrying any 
weapons?

nay uk mee un gun aa 
wu’t dtaam moak dtay?

អ្នក​មាន​កាន់​អាវុធ​តាម​
មក​ទេ?

9-14 How much money 
are you carrying?

nay uk mee un loo ee 
bpon maan gun dtaam 
moak?

អ្នក​មាន​លុយ​ប៉ុន្មាន​កាន់​​
តាម​មក?

9-15 Who gave you the 
money?

nay uk naa ao ee loo ee 
nu’H moak nay uk?

អ្នក​ណា​ឲ្យ​លុយ​នោះ​មក​
អ្នក?

9-16 Do you have a gun 
under the seat?

nay uk mee an gum 
plUhng nou graom gao 
ay dtay?

អ្នក​មាន​កាំភ្លើង​នៅ​ក្រោម​
កៅអី​ទេ?

9-17 Are you hiding 
anything illegal?

nay uk mee un lay uk 
woa ut to’ a way moo ay 
koH jbup dtay?

អ្នក​មាន​លាក់​វត្ថុ​អ្វី​មួយ​
ខុស​ច្បាប់​ទេ?

9-18
Since you broke 
the law, we have to 
arrest you.

dao ee nay uk baan ru’m 
loap jbup yUhng dtrou 
dtai jup nay uk

ដោយ​អ្នក​បាន​រំលោភ​
ច្បាប់ យើង​ត្រូវ​តែ​ចាប់​
អ្នក។

9-13 Are you carrying any 
weapons?

nay uk mee un gun aa 
wu’t dtaam moak dtay?

អ្នក​មាន​កាន់​អាវុធ​តាម​
មក​ទេ?

9-14 How much money 
are you carrying?

nay uk mee un loo ee 
bpon maan gun dtaam 
moak?

អ្នក​មាន​លុយ​ប៉ុន្មាន​កាន់​​
តាម​មក?

9-15 Who gave you the 
money?

nay uk naa ao ee loo ee 
nu’H moak nay uk?

អ្នក​ណា​ឲ្យ​លុយ​នោះ​មក​
អ្នក?

9-16 Do you have a gun 
under the seat?

nay uk mee an gum 
plUhng nou graom gao 
ay dtay?

អ្នក​មាន​កាំភ្លើង​នៅ​ក្រោម​
កៅអី​ទេ?

9-17 Are you hiding 
anything illegal?

nay uk mee un lay uk 
woa ut to’ a way moo ay 
koH jbup dtay?

អ្នក​មាន​លាក់​វត្ថុ​អ្វី​មួយ​
ខុស​ច្បាប់​ទេ?

9-18
Since you broke 
the law, we have to 
arrest you.

dao ee nay uk baan ru’m 
loap jbup yUhng dtrou 
dtai jup nay uk

ដោយ​អ្នក​បាន​រំលោភ​
ច្បាប់ យើង​ត្រូវ​តែ​ចាប់​
អ្នក។

9-13 Are you carrying any 
weapons?

nay uk mee un gun aa 
wu’t dtaam moak dtay?

អ្នក​មាន​កាន់​អាវុធ​តាម​
មក​ទេ?

9-14 How much money 
are you carrying?

nay uk mee un loo ee 
bpon maan gun dtaam 
moak?

អ្នក​មាន​លុយ​ប៉ុន្មាន​កាន់​​
តាម​មក?

9-15 Who gave you the 
money?

nay uk naa ao ee loo ee 
nu’H moak nay uk?

អ្នក​ណា​ឲ្យ​លុយ​នោះ​មក​
អ្នក?

9-16 Do you have a gun 
under the seat?

nay uk mee an gum 
plUhng nou graom gao 
ay dtay?

អ្នក​មាន​កាំភ្លើង​នៅ​ក្រោម​
កៅអី​ទេ?

9-17 Are you hiding 
anything illegal?

nay uk mee un lay uk 
woa ut to’ a way moo ay 
koH jbup dtay?

អ្នក​មាន​លាក់​វត្ថុ​អ្វី​មួយ​
ខុស​ច្បាប់​ទេ?

9-18
Since you broke 
the law, we have to 
arrest you.

dao ee nay uk baan ru’m 
loap jbup yUhng dtrou 
dtai jup nay uk

ដោយ​អ្នក​បាន​រំលោភ​
ច្បាប់ យើង​ត្រូវ​តែ​ចាប់​
អ្នក។



9-19 We have to take you 
to the police station.

yUhng dtrou yoak nay uk 
dtou bpos bpoa lees

យើង​ត្រូវ​យក​អ្នក​ទៅ​ប៉ុស្តិ៍​
ប៉ូលីស​។

9-20 You will ride with us 
to the police station.

nay uk neung jiH jee a 
moo ay yUhng dtou bpos 
bpoa lees

អ្នក​នឹង​ជិះ​ជាមួយ​យើង​
ទៅ​ប៉ុស្តិ៍​ប៉ូលីស​។

9-21 We detained this 
man at ___.

yUhng jup bo roh niH 
baan nou ai ___

យើង​ចាប់​បុរស​នេះ​បាន​
នៅ​ឯ ___ ។

9-22 He broke the curfew. goa ut baan ru’m loap 
bom raam goa jor

គាត់​បាន​រំលោភ​បំរាម​
គោចរ។

9-23 Can you help verify 
the man’s identity?

nay uk aach joo uy bpee 
neut bogn jay uk ut ta’ 
sun nyaan bo roh niH 
porng baan dtay?

អ្នក​អាច​ជួយ​ពិនិត្យ​
បញ្ជាក់​អត្តសញ្ញាណ​
បុរស​នេះ​ផង​បាន​ទេ?

9-24 He was hiding a gun. goa ut mee un lay uk 
gum plUhng moo ay

គាត់​មាន​លាក់​​កាំភ្លើង​
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PART 10:  BORDER CROSSING

10-1 Turn off your 
engine.

som bpoo un lu’t maa 
sen សុំ​ពន្លត់​ម៉ាស៊ីន។

10-2 Get out of the truck 
please.

som may dtaa jen bpee 
laan សុំ​មេត្តា​ចេញ​ពី​ឡាន​។

10-3 Where are you 
coming from? nay uk moak bpee naa? អ្នក​មក​ពី​ណា?

10-4 Where are you 
going to? nay uk dtou ai naa? អ្នក​ទៅ​ឯ​ណា?

10-5 What are you 
transporting?

nay uk deuk ju’gn joon 
ay? អ្នក​ដឹក​ជញ្ជូន​អី?

10-6 Please unlock the 
back door.

som may dtaa baWk gu’n 
leuH twee a grao ee

សុំ​មេត្តា​បើក​គន្លឹះ​ទ្វារ​
ក្រោយ។

10-7 We need to inspect 
the cargo.

yUhng dtrou dtroo ut 
bpee neut mUhl gaa goa

យើង​ត្រូវ​ត្រួត​ពិនិត្យ​មើល​
កាហ្គោ។
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10-8 What is this? ay niH? អី​នេះ?

10-9 Where did you get 
this ammunition?

nay uk baan groa up ru’m 
sayv niH bpee naa?

អ្នក​បាន​គ្រាប់​រំសេវ​នេះ​ពី​
ណា?

10-10
Who does this 
ammunition belong 
to?

groa up ru’m sayv niH jee 
a ro boH nay uk naa?

គ្រាប់​រំសេវ​នេះ​ជា​របស់​
អ្នក​ណា?

10-11

We are going to 
detain you and 
confiscate your 
truck.

yUhng neung jup nay uk 
dtu’k haW ee neung reup 
oah yoak laan deuk ro 
boH nay uk

យើង​នឹង​ចាប់​អ្នក​ទុក​
ហើយ​និង​រឹប​អូស​យក​
ឡាន​ដឹក​របស់​អ្នក។

10-12

You will get your 
truck back if you 
tell us who you are 
taking this to.

nay uk neung baan laan 
deuk ro boH nay uk wegn 
baW nay uk bprup yUhng 
taa nay uk naa dail nay 
uk deuk aa niH dtou ao 
ee

អ្នក​នឹង​បាន​ឡាន​ដឹក​
របស់​អ្នក​វិញ​បើ​អ្នក​ប្រាប់​
យើង​ថា​អ្នក​ណា​ដែល​អ្នក​
ដឹក​អា​នេះ​ទៅ​ឲ្យ។
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PART 11:  VILLAGE ASSESSMENT

11-1 The name of the 
village chmoo aH ro boH poom ឈ្មោះ​របស់​ភូមិ

11-2 The location of the 
village

dtee gon laing ro boH 
poom ទី​កន្លែង​របស់​ភូមិ

11-3 Is there a road 
access for cars?

mee un plou jen joal som 
rup laan dtoach dtay?

មាន​ផ្លូវ​ចេញ​ចូល​សម្រាប់​
ឡាន​តូច​ទេ?

11-4
Is there a road 
access for four-
wheel drive?

mee un plou jen joal som 
rup laan zeep dtay?

មាន​ផ្លូវ​ចេញ​ចូល​សម្រាប់​
ឡាន​ហ្ស៊ីប​ទេ?

11-5 Is there a road 
access for trucks?

mee un plou jen joal som 
rup laan deuk dtay?

មាន​ផ្លូវ​ចេញ​ចូល​សម្រាប់​
ឡាន​ដឹក​ទេ?

11-6
Is the road 
accessible in the 
winter?

plou nu’H jen joal baan 
dtay nou ro dou tlay uk 
dteuk gork?

ផ្លូវ​នោះ​ចេញ​ចូល​បាន​ទេ​
នៅ​រដូវ​ធ្លាក់​ទឹក​កក?

PART 11:  VILLAGE ASSESSMENT

11-1 The name of the 
village chmoo aH ro boH poom ឈ្មោះ​របស់​ភូមិ

11-2 The location of the 
village

dtee gon laing ro boH 
poom ទី​កន្លែង​របស់​ភូមិ

11-3 Is there a road 
access for cars?

mee un plou jen joal som 
rup laan dtoach dtay?

មាន​ផ្លូវ​ចេញ​ចូល​សម្រាប់​
ឡាន​តូច​ទេ?

11-4
Is there a road 
access for four-
wheel drive?

mee un plou jen joal som 
rup laan zeep dtay?

មាន​ផ្លូវ​ចេញ​ចូល​សម្រាប់​
ឡាន​ហ្ស៊ីប​ទេ?

11-5 Is there a road 
access for trucks?

mee un plou jen joal som 
rup laan deuk dtay?

មាន​ផ្លូវ​ចេញ​ចូល​សម្រាប់​
ឡាន​ដឹក​ទេ?

11-6
Is the road 
accessible in the 
winter?

plou nu’H jen joal baan 
dtay nou ro dou tlay uk 
dteuk gork?

ផ្លូវ​នោះ​ចេញ​ចូល​បាន​ទេ​
នៅ​រដូវ​ធ្លាក់​ទឹក​កក?

PART 11:  VILLAGE ASSESSMENT

11-1 The name of the 
village chmoo aH ro boH poom ឈ្មោះ​របស់​ភូមិ

11-2 The location of the 
village

dtee gon laing ro boH 
poom ទី​កន្លែង​របស់​ភូមិ

11-3 Is there a road 
access for cars?

mee un plou jen joal som 
rup laan dtoach dtay?

មាន​ផ្លូវ​ចេញ​ចូល​សម្រាប់​
ឡាន​តូច​ទេ?

11-4
Is there a road 
access for four-
wheel drive?

mee un plou jen joal som 
rup laan zeep dtay?

មាន​ផ្លូវ​ចេញ​ចូល​សម្រាប់​
ឡាន​ហ្ស៊ីប​ទេ?

11-5 Is there a road 
access for trucks?

mee un plou jen joal som 
rup laan deuk dtay?

មាន​ផ្លូវ​ចេញ​ចូល​សម្រាប់​
ឡាន​ដឹក​ទេ?

11-6
Is the road 
accessible in the 
winter?

plou nu’H jen joal baan 
dtay nou ro dou tlay uk 
dteuk gork?

ផ្លូវ​នោះ​ចេញ​ចូល​បាន​ទេ​
នៅ​រដូវ​ធ្លាក់​ទឹក​កក?

PART 11:  VILLAGE ASSESSMENT

11-1 The name of the 
village chmoo aH ro boH poom ឈ្មោះ​របស់​ភូមិ

11-2 The location of the 
village

dtee gon laing ro boH 
poom ទី​កន្លែង​របស់​ភូមិ

11-3 Is there a road 
access for cars?

mee un plou jen joal som 
rup laan dtoach dtay?

មាន​ផ្លូវ​ចេញ​ចូល​សម្រាប់​
ឡាន​តូច​ទេ?

11-4
Is there a road 
access for four-
wheel drive?

mee un plou jen joal som 
rup laan zeep dtay?

មាន​ផ្លូវ​ចេញ​ចូល​សម្រាប់​
ឡាន​ហ្ស៊ីប​ទេ?

11-5 Is there a road 
access for trucks?

mee un plou jen joal som 
rup laan deuk dtay?

មាន​ផ្លូវ​ចេញ​ចូល​សម្រាប់​
ឡាន​ដឹក​ទេ?

11-6
Is the road 
accessible in the 
winter?

plou nu’H jen joal baan 
dtay nou ro dou tlay uk 
dteuk gork?

ផ្លូវ​នោះ​ចេញ​ចូល​បាន​ទេ​
នៅ​រដូវ​ធ្លាក់​ទឹក​កក?



11-7
What is the number 
of the current 
population?

jom noo un bpror jee a 
ju’n bpuch jo’ bon bpon 
maan?
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11-8 How many children 
are there?

mee un gon k’mayng 
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are there?
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11-13
How many 
returnees are 
there?

mee un joo un nee woa 
ut dtror lop moak wegn 
bpon maan nay uk?

មាន​ជន​និវត្តន៍​ប៉ុន្មាន​
នាក់?

11-14 Who is the 
community leader?

nay uk naa jee a bpror 
tee un sa’ ha’ gu’m?

អ្នក​ណា​ជា​ប្រធាន​
សហគមន៍?

11-15
Who is responsible 
for food 
distribution?

nay uk naa dtoa dtoo ul 
koH dtrou kaang gaa jaik 
jaa ee ma hoap aa haa?

អ្នក​ណា​ទទួល​ខុស​ត្រូវ​
ខាង​ការ​ចែក​ចាយ​ម្ហូប​
អាហារ?

11-16 Where is the local 
warehouse?

klay ung moo la’ taan nou 
ai naa?

ឃ្លាំង​មូលដ្ឋាន​នៅ​ឯ​
ណា?

11-17 Is there a storage 
facility?

mee un day bpoa ay wun 
dtay? មាន​ដេប៉ូ​ឥវ៉ាន់​ទេ?

11-18
Is this village used 
for secondary 
distribution?

poom niH bpraW som rup 
gaa jaik jaa ee bon dtoa 
up bon som rœ?

ភូមិ​នេះ​ប្រើ​សម្រាប់​ការ​
ចែក​ចាយ​បន្ទាប់​បន្សំ​ឬ?
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11-19
Which villages 
receive assistance 
from this village?

poom naa klaH dtoa 
dtoo ul gaa joo uy jroam 
jrairng bpee poom niH?

ភូមិ​ណា​ខ្លះ​ទទួល​ការ​ជួយ​
ជ្រោម​ជ្រែង​ពី​ភូមិ​នេះ?

11-20
How many 
damaged houses in 
this village?

mee un ptay aH koach 
kaat bpon maan knong 
poom niH?

មាន​ផ្ទះ​ខូច​ខាត​ប៉ុន្មាន​ក្នុង​
ភូមិ​នេះ?

11-21
How many 
unfinished houses 
in this village?

mee un ptay aH song 
mun haW ee bpon maan 
knong poom niH?

មាន​ផ្ទះ​សង់​មិន​ហើយ​
ប៉ុន្មាន​ក្នុង​ភូមិ​នេះ?

11-22

Was there any 
new war damage 
to buildings since 
before the conflict?

mee un gaa koach kaat 
moak bpee song gree 
um tmay dtou lUh aa gee 
a dtay dtung bpee mu’n 
ju’m loo aH nu’H?

មាន​ការ​ខូច​ខាត​មក​ពី​
សង្គ្រាម​ថ្មី​ទៅ​លើ​អាគារ​
ទេ​តាំង​ពី​មុន​ជម្លោះ​​
នោះ?

11-23 Is there a school in 
the village?

mee un saa laa ree 
un moo ay dtay knong 
poom?

មាន​សាលា​រៀន​មួយ​ទេ​
ក្នុង​ភូមិ?
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village?
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mee un gon laing so’ ka’ 
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PART 12:  REPARATIONS

12-1

Let me put you 
in contact with 
someone who can 
help you.

jum kinyom jut jaing ao 
ee nay uk dtay uk dtoang 
neung nay uk naa ma 
nay uk dail aach joo uy 
nay uk baan

ចាំ​ខ្ញុំ​ចាត់​ចែង​ឲ្យ​អ្នក​ទាក់​
ទង​នឹង​អ្នក​ណា​ម្នាក់​ដែល​
អាច​ជួយ​អ្នក​បាន។

12-2 I will take you to 
him.

kinyom neung joon nay 
uk dtou goa ut ខ្ញុំ​នឹង​ជូន​អ្នក​ទៅ​គាត់។

12-3 The person in 
charge is ___.

nay uk mUhl gaa koH 
dtrou gœ ___

អ្នក​មើល​ការ​ខុស​ត្រូវ​គឺ 
___ ។

12-4

In order to be 
compensated for 
damages, you must 
talk to ___.

daWm bay ao ee baan 
dtoa dtoo ul som norng 
gaa koach kaat, nay uk 
dtrou nee yee uy jee a 
moo ay ___

ដើម្បី​ឲ្យ​បាន​ទទួល​
សំណង​ការ​ខូច​ខាត​, អ្នក​
ត្រូវ​និយាយ​ជាមួយ ___ 
។

12-5 What is your 
name?

nay uk chmoo aH ay?
អ្នក​ឈ្មោះ​អី?
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12-6
Where do you 
live? / What is your 
address?

nay uk roo uH nou nou ai 
naa? / a’ suy ya’ taan nay 
uk ay?

អ្នក​រស់​នៅ​នៅ​ឯ​ណា? / 
អាស័យដ្ឋាន​អ្នក​អី?

12-7 What happened to 
your car?

laan nay uk gaWt ay?
ឡាន​អ្នក​កើត​អី?

12-8
What kind of car 
is it? (year, make, 
model)

wee a jee a laan ay? 
(chnum, maak, moa dail) វា​ជា​ឡាន​អី? (ឆ្នាំ, ម៉ាក, 

ម៉ូដែល)

12-9 Show me your car 
registration.

som bong haagn kinyom 
som bot laan nay uk

សុំ​បង្ហាញ​ខ្ញុំ​សំបុត្រ​ឡាន​
អ្នក។

12-10 Where is your car 
right now?

laan nay uk nou ai naa ay 
lou niH?

ឡាន​អ្នក​នៅ​ឯ​ណា​ឥឡូវ​
នេះ?

12-11 Is your car 
drivable?

laan nay uk baWk gaWt 
dtay? ឡាន​អ្នក​បើក​កើត​ទេ?

12-6
Where do you 
live? / What is your 
address?

nay uk roo uH nou nou ai 
naa? / a’ suy ya’ taan nay 
uk ay?
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12-12 Can you bring your 
car here?

nay uk aach yoak laan 
nay uk moak dtee niH 
baan dtay?

អ្នក​អាច​យក​ឡាន​អ្នក​មក​
ទី​នេះ​បាន​ទេ?

12-13 Where did the 
accident happen?

groo aH tnuk nu’H gaWt 
laWng nou ai naa?

គ្រោះថ្នាក់​នោះ​កើត​ឡើង​
នៅ​ឯ​ណា?

12-14 When did the 
accident happen?

groo aH tnuk nu’H gaWt 
laWng bpee bpayl naa?

គ្រោះថ្នាក់​នោះ​កើត​ឡើង​
ពី​ពេល​ណា?

12-15
What Civilian 
Forces’ vehicle 
damaged your car?

yee un “gorng gom lung 
see wel” naa twUh ao ee 
koach kaat laan nay uk?

យាន “កង​កម្លាំង​ស៊ីវិល” 
ណា​ធ្វើ​ឲ្យ​ខូច​ខាត​ឡាន​
អ្នក?

12-16
What soldiers were 
involved in the 
accident?

dtee a hee un ay klaH 
mee un joa up dtay uk 
dteun neung groo aH 
tnuk nu’H?

ទាហាន​អី​ខ្លះ​មាន​ជាប់​
ទាក់​ទិន​នឹង​គ្រោះថ្នាក់​
នោះ?

12-17 Thank you for your 
time.

or gu’n neung bpayl ro 
boH nay uk
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អ្នក។
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12-18 I appreciate your 
patience.
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nay uk
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អ្នក។
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In order to be 
compensated for 
damages, you 
must fill out this 
document.

daWm bay ao ee baan 
dtoa dtoo ul som norng 
gaa koach kaat, nay uk 
dtrou bom bpeugn som 
bot niH
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Where can 
we purchase 
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fruit?

yUhng aach dteugn bon 
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naa baan?
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ឈើ​នៅ​ឯ​ណា​បាន?

13-3
Where can we 
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bpung neung tu’gn nya 
jee ut nou ai naa baan?
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ណា​បាន?
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13-6 We need to 
examine the herd.

yUhng dtrou gaa bpee 
neut mUhl woang sut 
nu’H

យើង​ត្រូវ​ការ​ពិនិត្យ​មើល ​
ហ្វូង​សត្វ​នោះ។

 13-7

We need to 
examine the 
animals on the 
farm.

yUhng dtrou gaa bpee 
neut mUhl bpa’ so’ sut 
knong jom gaa nu’H

យើង​ត្រូវ​ការ​ពិនិត្យ​មើល​
បសុសត្វ​ក្នុង​ចំការ​នោះ។

13-8
We need to inspect 
the slaughterhouse 
for sanitation.

yUhng dtrou gaa dtroo 
ut bpee neut roang som 
lup sut nu’H mUhl a naa 
mai ee

យើង​ត្រូវ​ការ​ត្រួត​ពិនិត្យ​
រោង​សម្លាប់​សត្វ​នោះ​
មើល​អនាម័យ។
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We need to inspect 
the bakery for 
sanitation.

yUhng dtrou gaa dtroo 
ut bpee neut haang dot 
nu’m nu’H mUhl a naa 
mai ee
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13-10 We need to inspect 
the dairy plant.

yUhng dtrou gaa dtroo ut 
bpee neut mUhl roang juk 
pol leut grœ ung bor ree 
poak twUh bpee dteuk 
doH goa nu’H
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When was the last 
time these animals 
were inoculated?

bpee bpayl naa sut dtay 
ung niH baan dtrou juk 
tnum bong gaa roak jong 
grao ee bong oH?
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ចុង​ក្រោយ​បង្អស់?

13-13 Do they need to be 
vaccinated?

bpoo uk wee a dtrou gaa 
juk tnum bong gaa roak 
dtay?
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រោគ​ទេ?
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13-14 We can provide 
vaccinations.

yUhng aach pdol tnum 
juk bong gaa roak ao ee 
baan

យើង​អាច​ផ្ដល់​ថ្នាំ​ចាក់​
បង្ការ​រោគ​ឲ្យ​បាន។

13-15
This food is 
spoiled, please do 
not eat it.

ma hoap niH pa oam 
haW ee; soam gom hoap 
wee a

ម្ហូប​នេះ​ផ្អូម​ហើយ; សូម​កុំ​
ហូប​វា។

13-16
Are the crops 
infected with 
insects?

dom num mee un dtrou 
baan ree ut dtbaat dao ee 
sut la ut dtay?

ដំណាំ​មាន​ត្រូវ​បាន​
រាតត្បាត​ដោយ​សត្វ​ល្អិត​
ទេ?

13-17
Are the animals 
infected with 
parasites?

bpa’ so’ sut mee un dtrou 
baan ree ut dtbaat dao ee 
bpaa raa sit dtay?
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ទេ?
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1. Emergency Transmissions		    7. Airfield Specifics
	 2. General Air Traffic Control		    8. Cargo Handling
	 3. Communication Clarification		    9. Maintenance
	 4. Landing Instructions			   10. Fuel
	 5. Taxi Instructions			   11. Weather 
	 6. Departure Instructions

Basic Language Survival Kit contains:
	 1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance 
	 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13. Medical / General 
	 3. Greetings / Introductions				    14. Medical / Body Parts 
 	 4. Interrogation					     15. Military Ranks
	 5. Numbers					     16. Lodging 
	 6. Days of the Week / Time				    17. Occupations 
	 7. Directions					     18. Port of Entry
 	 8. Locations					     19. Relatives     
	 9. Descriptions 					     20. Weather
  10. Emergency Terms				    21. General Military   
  11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1. Emergency Transmissions		    7. Airfield Specifics
	 2. General Air Traffic Control		    8. Cargo Handling
	 3. Communication Clarification		    9. Maintenance
	 4. Landing Instructions			   10. Fuel
	 5. Taxi Instructions			   11. Weather 
	 6. Departure Instructions

Basic Language Survival Kit contains:
	 1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance 
	 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13. Medical / General 
	 3. Greetings / Introductions				    14. Medical / Body Parts 
 	 4. Interrogation					     15. Military Ranks
	 5. Numbers					     16. Lodging 
	 6. Days of the Week / Time				    17. Occupations 
	 7. Directions					     18. Port of Entry
 	 8. Locations					     19. Relatives     
	 9. Descriptions 					     20. Weather
  10. Emergency Terms				    21. General Military   
  11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1. Emergency Transmissions		    7. Airfield Specifics
	 2. General Air Traffic Control		    8. Cargo Handling
	 3. Communication Clarification		    9. Maintenance
	 4. Landing Instructions			   10. Fuel
	 5. Taxi Instructions			   11. Weather 
	 6. Departure Instructions

Basic Language Survival Kit contains:
	 1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance 
	 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13. Medical / General 
	 3. Greetings / Introductions				    14. Medical / Body Parts 
 	 4. Interrogation					     15. Military Ranks
	 5. Numbers					     16. Lodging 
	 6. Days of the Week / Time				    17. Occupations 
	 7. Directions					     18. Port of Entry
 	 8. Locations					     19. Relatives     
	 9. Descriptions 					     20. Weather
  10. Emergency Terms				    21. General Military   
  11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1. Emergency Transmissions		    7. Airfield Specifics
	 2. General Air Traffic Control		    8. Cargo Handling
	 3. Communication Clarification		    9. Maintenance
	 4. Landing Instructions			   10. Fuel
	 5. Taxi Instructions			   11. Weather 
	 6. Departure Instructions

Basic Language Survival Kit contains:
	 1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance 
	 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13. Medical / General 
	 3. Greetings / Introductions				    14. Medical / Body Parts 
 	 4. Interrogation					     15. Military Ranks
	 5. Numbers					     16. Lodging 
	 6. Days of the Week / Time				    17. Occupations 
	 7. Directions					     18. Port of Entry
 	 8. Locations					     19. Relatives     
	 9. Descriptions 					     20. Weather
  10. Emergency Terms				    21. General Military   
  11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare



Medical Survival Kit contains:
	 1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
	 2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
	 3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
	 4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
	 5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
	 6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
	 7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
	 8. Foley		  16. Ophthalmology

Naval Commands Survival Kit contains:
	 1. Bridge Commands	          6. Military Ranks		  11. Emergency Terms
	 2. Range Commands	          7. Logistics			   12. Directions
	 3. Critical Commands	          8. Questions and Needs		 13. Numbers	
	 4. Security - VBSS	          9. Prisoner Questions		  14. Days of the Week/Time
	 5. Shipboard Bridge Terms	        10. Greetings and Instructions

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			   4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			   5.  Press Conference 
	 3.  Escort				    6.  Crisis Communications
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	 5. Shipboard Bridge Terms	        10. Greetings and Instructions

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			   4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			   5.  Press Conference 
	 3.  Escort				    6.  Crisis Communications
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